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P ě s n j e ń s k e p r a w i d ł a 
a někotre pěsnje 

wot 
Dr. Pfula. 

Spisaće l so nadźija, zo přez sćěhowace wobswětlenja a 
krótke prawidła žanu b a s n j e ŕ s k u ž i ł k u n j e p o d w j a z a , a 
zo wjele skerje přez poskićenje połnišeho dohlada do pěsnjow
skeho twarja někot rehožkul iž , kiž powołanje k basnjenju we 
sebi čuje , k wustupjenju z płodami n a d u c h a n o s ć e nawabi. 
Stóž pak chce so w o b š ě r n i š e m u pěsnjenju podać, tón w o 
pomń zdobom, zo dyrbja b a s n j e r j o być r o d ź e n i . 

A. 
Štučkoměra. 

1. K basnjenju we wužšim zmysle abo k p ě s 
njenju nałožeja so š tučki . Štučka (abo strofa) wob
steji, kaž wědomo, z r y n č k o w , rynčk ze s topow 
(Füsse) a stopa najbóle z dweju s y l b o w , jeneje dó ł 
he je a jeneje k r ó t k e j e (n. př. dobre:) abo na
wopak (); w ž i w i š i c h štučkach móžetej tu dółhu 
tež d w ě k r ó t k e j sćěhować (n. př. z n a j e m y : ) . 

2. a) Znamjo dółheje sylby je: ; znamjo krót
keje: . Dółha je ta sylba, na kotrejž zynk (akcent) 
leži; k r ó t k a je ta, kiž pod l a njeje steji (n. př. 
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dawno: - Č). — b) T ř i s y l b n e słowa so wot serb
skeho ludu we wšědnej ryči tak wurjekuja, zo prěnju 
dółhu dwě k r ó t k e j sćěhujetej (n. př. žiwjenje: ) ; 
w štučkach pak na t ř eću sylbu husto pódlanski 
nazynk pada, kotryž ju dółhu čini (n. př. žiwjenje: 

; někotři to prajachu: ). — c) T řeća 
sylba š t y r i s y l b n y c h słów ma w ryči a w móder
nej štučcy předso p ó d l a n s k i zynk a je potajkim 
dó łha , kaž jeje po tomnica k r ó t k a (n. př. předa
wachu, zaběhnyšće: ) . — d) P ja ta a š e s t a 
sylba w słowje stej zaso dółha ( z pódlanskim zynkom) 
a k r ó t k a (n. př. zawuhladachmy: ; wuze
skakowachu: ) . — e) Ma-li j e n o s y l b n e 
słowo někotre sobuzynk i po samozynku, dha dawa 
ćežku sylbu a je dółhe (n . př. porst, storč, wrěšć: 
-); hewak je wobo jake (n. př. a, dźi, nas, kaž: abo ) , štož so takhlej woznamjenja: . 

P ř i s p o m n j e ć e . Tajkich dółhotow w samozynkach, kaj
kež čěska ryč podawa, my Serbjo nimamy. 

3. Te s t o p y , kiž so w módernych štučkach na
łožuja, su a rěkaju: 

: trochäus, 
: iambus, 
: spondeus, 
: daktylus. 

4. a) T r o c h ä i s k a štučkoměra je serbskej ryči 
n a j p ř i s p r a w n i š a , dokelž pola nas zynk słowa na 
p r ě n e j sylnje leži. b) Z teje sameje přičiny su t ř i 
sy lbne słowa we wšědnej ryči dak ty l i ske . c) Čiste 
s p o n d e e widźimy jenož w z e s t a j a n k a c h (n. př. 
rozstorč). d) J ambow w serbskim žanych wopraw
dźitych nimamy, a teho dla so j a m b i s k e štučki rad 
z j e n o s y l b n y m słowom započinaju (n. př. Njech 
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bohu dźakuje So wutroba wšěch l u d ź i ) . - e) H i 
naša družina (sórta) jambow nastawa přez to, zo 
so prěn ja s y l b a dwě- abo třisylbneho atd. słowa za 
k r ó t k u staja, štož n. př. w našich „spěwaŕskich“ 
husto widźimy. — f) Kak swobodnje je sebi lud j a m 
bow nadźěłał, pokazuje nam n. př. ta p ě s n i č k a : 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi w zymje zelene, 
Tak młódne zelene.‘ 

„Jědla tam steji na hórcy, 
Ta je mi w zymje zelena, 
Tak młódna zelena.“ 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi w lěće bjez kwěća, 
Bjez kwěća běłeho.‘ 

„Paproć tam steji pod hórku, 
Tón je mi w lěće bjez kwěća, 
Bjez kwěća běłeho.“ 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi dróžše slěbora, 
Slěbora čisteho.‘ 

„Twoja ta česć, mój rućan wěnc, 
Tej stej mi dróžšej slěbora, 
Slěbora čisteho.“ 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi lóžše pjerička, 
Pjerička husacoh’.‘ 

„Naju hromadupřińdźenje, 
To je mi lóžše pjerička, 
Pjerička husacoh’.“ 



— 6 — 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Sto je mi ćežše kamjenja, 
Kamjenja młynskeho.‘ 

„Naju to róznodźělenje, 
To je mi ćeźše kamjenja. 
Kamjenja młynskeho.“ — 

5. Š t y r i s y l b n e serbske słowo poskićuje dwaj 
trochäaj (n. př. rozłamali: ), pjeć
sylbne półtřeća trochäa (n. př. rozłamowachu: 

- ) atd. 

6. Š tučka wobsteji z wjetša ze š t y r i , š ě s ć , 
wosom abo wjacy r y n č k o w : rynčk ma najbóle 
š t y r i , š ě s ć abo tež wjacy stopow. 

7. a) Š t y r i r y n č k a t a š t y r i s t o p n a štučka ma 
n. př. tuhlej měru: 

b) Tudy w druhim a š t w ó r t y m rynčku jenož 
połojca š t w ó r t e j e stopy steji. Na nju muski na 
zynk (Reim) pada (přirun. delk. B. 3.). Tajka po
ło jca na kóncu dweju rynčkow pak hodźi so pře
měsćeć a móže runje tak derje w prěnim a třećim abo 
w prěnim a štwórtym atd. rynčku stać, přez čož tajke 
měry nastawaju: 
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c) Kaž te rynčki, kiž su zady p ó ł s t o p n e , muscy 
nazynkuja, tak tym, kiž su na kóncu p o ł n o s y l b n e , 
žónski nazynk (přir. B. 16.) słuša. — d) Nazynkowace 
rynčki pak su n. př. w našej horječnej prěnjej měrje 
tak jedyn do druheho zaplećene: 

e) Su tež pěsnje, kiž maju pak l u t e muske , 
pak lu te ž ó n s k e nazynki, kotrež abo 1. a 3., 2. a 
4., abo 1. a 2., 3. a 4. rynčk zjednoćeju. 
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8. Š ě s ć - a wósomrynčka ta štučka je n. př. 
tahlej: 

b) wósomrynčkata n. př. 

Tudy pod a) nazynkuja prěni a třeći rynčk žón
scy, 2. a 4. muscy, 5. a 6. žónscy; pod b) maju na
zynk 1. a 2. žónski, 3. a 4. muski, 5. a 7. žónski, 6. 
a 8. muski. 

9. Chce-li pěsnjeŕ nakónčne półstopy a nazynki 
p ř e p o ł o ž i ć , trjeba jenož na to hladać, zo so rynčki 
spodobn je jedyn do druheho zap le tu . 

10. Š ě s ć - a w ó s o m s t o p n y rynčk nastawa 
přez p ř e d s t a j e n j e dweju abo štyri sylbow. Š ě s ć -
abo w ó s o m r y n č k a t a š t u č k a pak móže n a z y n k i 
po přikładźe štyristopneje šěsć- abo wósomrynčkaŕki 
p ř e k ł a d o w a ć . 

11. Š t y r i s t o p n a j a m b i s k a měra je n. př. 
tahlej: 
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Tudy matej 1. a 3. muski nazynk, 2. a 4. žónski. 
12. D a k t y l i s k a štučka móže tajku měru měć: 

P o s l e d n j a stopa daktyliskeje štučki dyrbi t ro
chäus abo połojca trochäa być. W tutym přikładźe 
nazynkuja 1. a 3., 2. a 4. 

13. Jambiske a daktyliske štučki móža so přez 
p ředs ta jen je sylbow podlejš ić a swoje nazynki do 
druhich rynčkow p ř e p o ł o ž i ć , kaž trochäiske: n. př. 

Tudy pod a) 1. a 3., 2. a 4. nazynkuja; teho 
runja pod b) 1. a 2., 3. a 4. 

14. Wušiknemu pěsnjerjej je dowolene, w ě s t e 
rynčk i we wš i tk i ch štučkach cyłeje basnje p ř i 
k r ó t š e ć , n. př. wo jenu stopu, štož snadź tajku měru 
dawa: 
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Tudy pak 1. a 3. tak derje nazynkujetej, kaž hor
kach 7. a. 

15. Spodoba-li so basnjerjej, p j e ć r y n č k a t u 
štučku wutworić, dyrbja, jeli zo so nazynki nałožuja, 
t ř i štučki j e n a k n a z y n k o w a ć . To samo wo s y 
d o m r y n č k a ŕ c y atd. płaći. 

16. a) Druhdy d a k t y l i s k e štučki w tej samej 
basni z t r o c h ä i s k i m i abo lěpje ze s p o n d e i s k i m i 
w o t m ě n j e j a , a na wopak, štož j e dobra měra, hdyž 
ju w o p ř i j e ć e basnje abo hrónčka žada. Tajke pře
měnjenje so tež druhdy w j edno t l iwych (einzelnen) 
stopach stawa. — b) W tej samej štučcy abo w tej 
samej pěsni trochäiske abo daktyliske rynčki abo 
štučki z jambiskimi zjednoćeć, n. př. 

tajki překhód budźe jeno porědko a jeno pola wubjeŕ
neho pěsnjerja dobry. 

17. N j e p o r j a d n e m ě r u p ř e m ě n j e n j e , — n. př. 
tak, zo tón abo tamny trochäiski rynčk jambojtu před
ražku abo jambiski rynčk druhdy na započatku 
dwě krótkej sylbje dostawa, atd., — 
d o b r y m p ě s n j a m p ř i h ó d n e n j e j e . 

18. a) Z n j e ł k i abo sonetty wobsteja ze š t y r 
naće półšestastopnych jambiskich rynčkow: 

kotrež do š t y r i h r o m a d k o w rozpaduja, wot ko
trychž je prěnja z druhej a třeća ze štwórtej 
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přez znapřećne nazynki zwjazana, při čimž, ( z wjetša!) 
1., 4., 5., 8. rynčk, 2., 3., 6., 7., dale 9. a 12., potom 
10. a 13., kaž 11. a 14. nazynkuja. Rynčki su potajkim 
tak jedyn do druheho zaplećene: 

b) Druhdy su tuhlej t r o c h ä i s k u měru nałoželi : 
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při čimž nazynkuja 1., 4., 5., 8. žónscy, 2., 3., 6., 7. 
muscy, dale 9. a 11. žónscy, na to 10. a 13. muscy 
a kónčnje 12. a 14. žónscy. 

B. 
N a z y n k i . 

1. Wyše měry maju m ó d e r n e š t u č k i z wjetša 
tež n a z y n k i . 

2. N a z y n k je p o d o b n e w u k ó n č e n j e d w e j u 
abo wjacy s ł ó w , najbóle na k ó n c u rynčkow nałožane. 

3. Nazynk j e pak m u s k i , pak ž ó n s k i . Mu
s k a j n a z y n k a j , z wjetša p o s l e d n j u sylbu słowa 
nastupajo, mataj t ó n s a m y s a m o z y n k a poćežnje 
(bezüglich) po nim j e n a j k e s o b u z y n k i , ale p ř e d 
samozynkom r o z d ź ě l n y sobuzynk; n. př. daj (d-aj) 
— staj ( s t - a j ) ; će ( ć - e ) — dźe ( d ź - e ) ; Seil.: 
„rubjeńc, nitka zacpjena , moje stawy w o d ź e w a “ ; 
„měniš , holčo z nuknicy, zo so rudźu bjezdomny?“ 
„moju česć haj kejžoram hišće dźensa njepředam.“ 

4. N a z y n k a j dyrbitaj pak w o b a j t w j e r d a j , 
pak w o b a j m j e h k a j być; n. př. był — c h y ł (twjerd.); 
měł — kćěł (mjehk.); wjesele — klinčeše. Štóž ma 
serbske wucho, hnydom słyši, zo n. př. „wjese łe na
l ě ć e “ žadyn nazynk njeje, dokelž je prěnje e twjerde 
a druhe e (je) mjehke; teho runja: něšto žałostne 
( e ! ) , hdyž so swariće ( j e ! ) . 

P ř i s p o m n j e ć e . Přećiwo temu prawidlej je so we wšel
kich staŕšich pěsnjach zastorkowało. 

5. P o d o b n e pady w ě c o w n i k o w (wosebje w roz
dźělnych skłonjowanjach), p ř i d a w n i k i , s ł o w j e s n e 
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t w ó r b y atd. dawaju d o b r e a mócne nazynki; n. př. 
„Zběhń so k njebju, wutroba , Tam maš twojoh zbóž
n ika“ ; na rolu — z lubosću; wut roba— ra
dostna ; myslička zejhrawa: kejžoram njepředam; 
wjesele kćěješe; nimale woteńdźe; tam na cyrkwi — 
so čeŕwjeni. 

6. a) T ó n s a m y skłonjowański pad a b) h o ł e 
wukónčenja přidawnikow a podźělnikow su š p a t n i š e 
nazynki; n. př. a) wutroba — myslička; b) bolozny — 
zabity — wjeseły ; prjedy zacpjena — nětko wjeseła. 

7. Wukónčenja z t eho s a m e h o č a s o w a n j a su 
m ě n j e m ó c n e nazynki, h a č r o z d ź ě l n e s ł o 
w j e s n e t w ó r b y ; n. př. narosće — woteńdźe ( w o 
boje po časowanju I . A.); lěpje: s łyšeše — woteńdźe 
— j e ; wohladał — spytował . 

8. Při nazynkach ma so na d o b r e w u r j e k o w a 
n j e kedźbować, zo by nichtó dialektne twórby njena
zynkował; wopak n. př. j e : nadobnje (wokoło Budy
šina: nadobn i)—zaklinč i ; kwětk so w zahrodźe (wok. 
Bud.: zahrodź i ) lubje čeŕwjeni; wón mi z lubosće 
(wok. Lubija: lubosći) tohlej wozjew i . 

9. Dokelž Serbjo „b“ a „ p “ , „d“ a „t“ tež na 
k ó n c u słów z wjetša derje rozdźěleju, dha n. př. 
„žłób“ a „snóp“ , „měd“ a „swět“ dobre nazynki 
njejsu. 

10. Na w u k h ó d w j a c y s y l b n e h o słowa móže 
tež j e n o s y l b n e nazynkować; n. př. hdyž widźu će, 
mam wjesele; słyšeše — mje — je. 

11. M u s k e nazynki su druhdy t ř i s y l b n e , a to 
tak, zo wšitke tři sylby nazynkuja; n. př. Łužica 
— mužica; mojeho — twojeho; zraduje — spaduje. 

12. a) D r u h a rodźina m u s k i c h nazynkow, wo
sebje wot Čechow nałožana, je ta , zo so nazynk we 
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woběmaj słowomaj z p ř edpos l edn j e j sylbu z a p o 
čina; n. př. čeŕwjeni — zeleni; zybolić— pu
zolić — miholić; přiroda — zahroda; wutroba —zrudoba — 
spodoba. — b) Tajke nazynki widźimy tu a tam tež 
w našich „spěwaŕskich“; n. př. słódkosće — smilnosće, 
č. 225, 3 ; wěčnemu— lubemu, 115, 1; zrudoba—wu
troba, 91, 1. — c) Tudy móže mjehki samozynk před
poslednjeje sylby z twjerdym nazynkować; n. př. 
tam k wječoru — po jězoru; lubować — wojować. 

13. Hdyž muske nazynki (přirun. 3., 11., 12.) α) w 
kor jenju leža, su mócniše, hač hdyž ß) p řez fór
maciu nastawaja; n. př. a) tam — wam; čeŕwjeny — 
zeleny; b) Hilžička— holička; lubosće — radosće; do
breho, twjerdeho, wulkeho, droheho; lubować, spy
tować; skakota, wrjeskota, hrjehota. 

14. Z pó łd ra sy lbnym nazynkom móže tež j e n o 
s y l b n e słowo nazynkować, kotrež ma hinaši započny 
sobuzynk; n. př. měsačk mi — zyboli; tyje ći — k 
radosći. 

15. J e n o s y l b n e słowo husto z druhim j e n o 
sylbnym nazynkuje; n. př. mam — tam; naš — waš; 
mój — swój. 

16. Ž ó n s k i nazynk je dwěsy lbny . Tudy so 
muskemu n a z y n k e j sy lba p ř idawa , kiž je we 
woběmaj nazynkomaj j e n a k a ; n. př. duša— słuša 
(d-uša-sł—uša) ; naše — waše; lubowana — khmana; 
dajće— stajće; Khryšće — styšće. 

17. W žónsk ich nazynkach móže z prěnim 
twjerdym prěn i mjehki samozynk nazynkować; 
n. př. n a n a ( a twjerd.!) —žana ( a mjehk.!); lubo
wana — rjana; krasny — jasny; sprawny — zjawny — 
sławny. 
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18. Žónsk i nazynk móže tež z j e n o s y l b n y c h 
s łowow wobstejeć; n. př. stajće — daj će: staja — 
dha ja; na nas — za nas. — Sem słušeju tež 
zestajanki, kaž „dobyć — pobyć“. 

19. Ž ó n s k e nazynki, kiž α) p řez wukónče
nja nastawaju, su měnje mócne, hač te, kiž ß) w 
kor jen jach leža; n. př. α) holičička — wjeselička; 
wjesełosće — radoznosće; pukotanje—začuwanje; bły
skotaty — dobywaty; zalubować — postrowjować; ß) 
woda—płoda; duša — słuša; prawa —stawa; naše — 
waše; ćěła— dźěła; chcyli— byli; lubowaše — spo
dobaše — skakotaše — zdaše (přirun. hork. 7.). 

20. „Krótki — słódki“ a podobne słowa, w ko
trychž so cuni s o b u z y n k při wuprajenju wot wó
treho njerozdźěla, móža so n a z y n k o w a ć . Měnje 
pak so spodoba, hdyž so ł a w zastupujetej; n. př. 
spěwać — dźěłać. 

21. W město zan jechaneho žónskeho nazynka 
stajeju so druhdy ( a kaž so rozymi, we w š i t k i c h 
štučkach teje sameje basnje) n j e n a z y n k o w a c e sło
wa; muski nazynk pak so j a r a p o r ě d k o z a k o m 
dźi : khiba zo je pěseń jenož měrjena a do cyła njena
zynkowana. 

22. Poćežnje wobo jakeho n a z y n k a kónčnje 
hišće to podótknjemy, zo je pěseń ćim mócniša a do
spo łn i ša , čim wjacy nazynkow w k o r j e n j a c h a 
čim měnje jich we wukónčenjach leži. 

23. Njedokonjane nazynki — kaž: był — kćěł; 
chcyli — měli: złožić — khodźić; lubši — słódši atd. 
— do lě šich pěsni n j e s łu še ju . 
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C. 
Z a s t a ŕ s k a š t u č k o m ě r a . 

1. a) Z a s t a ŕ s c y (łaćanscy a hrescy) basnjerjo 
su swoje štučki jenož m ě r i l i , nic pak nazynkowali. 
b) Š t u č k a w zastaŕskim zmysle z j e n e h o r y n č k a 
wobsteji (runjež so we wěstych basnjach wjacy rynč
kow zjednoća). c) My tudy jenož na dwě jednorej 
štučcy spominamy: na hexamete r a na pentameter . 

2. a) Hexameter ma š ě s ć stopow: 

b) W město dak ty low móža tež spondee stać, 
jeno zo so w p j a t e j stopje d a k t y l u s zakhowa. — 
c) Poslednja stopa móže tak derje s p o n d e i s k a 
kaž t r o c h ä i s k a być. — d) Najdušniš i hexa
meter je tón, w kotrymž dak ty l e a spondee wot 
měnjeja. 

Na přikład: 

Hdyž, lubčička, će mam, běłej ručičcy ći košu. 
P ř i s p o m n j e ć e . Je- l i w zastaŕskim hexametru pjata stopa 

tam a sem spondeiska, dha z najmjeńša w š t w ó r t e j daktylus 
lódku z a k o m d ź e n y njeje. 

3. Dobry hexameter pak dyrbi tež cäsuru měć 
abo z a r ě z k po prěne j sylbje t ř e će j e stopy abo z 
najmjeńša po prěnjej sylbje š t w ó r t e j e stopy. Tamny 
rěka muski zarěz, tón pak žónski . Wobaj móžetaj 
w hexametru tež zjednoćenaj być. Tak dostawamy: 
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Na přikład: 

Nalěće so krasni: || hižom || nam kokula kuka: 

Na lipach młódnych nam wjesełe hwizdaju škórcy. 
P ř i s p o m n j e ć e . Dokelž su serbske daktyliske słowa 

hexametrej jara přihódne, dha smy hižom někotryžkuliž wohla
dali a słyšeli — ale někotryžkul iž bjez zarěza. To pak potom 
žadyn hexameter njeje!! 

4. W dobrym hexametrje pak dyrbja dale tež j ene 
abo n ě k o t r e s łowa do potomneje s t o p y d o s a 
hać , tak zo wukónčenje s łowow a s topow wšu
dźe hromadu nj e p a da; n. př. 

Nalěće so kras | ni: hi | žom nam kokula kuka; 
Na li | pach młód | nych nam wjesełe hwizdaju škórcy. 

5. a) P e n t a m e t e r ma p jeć stopow a s r j e d ź a 
za r ěz . Za d r u h e j stopu steji poł stopy, a na 
kóncu štučki zaso po ło jca ; takhlej: 

b) P řed za rězom móže daktylus ze spondeom 

wotměnjeć 

c) W dobrym pentametrje so jene abo někotre sło
wa rad do s ćěhowace j e stopy p řećahu ju , kaž 
pola hexametra (horkach 4. ). 

6. Pen tamete r so jeno z hexamet rom z j e d 
noćeny nałoža. Tajkej štučcy rěkatej d is t ichon. 
Na př. 

Hdyž, lubčička, će mam, běłej ručičcy ći košu; 

Hdyž će nimam, pjeršćeń || hubkuju złoty sebi. 

7. Při boha tych wukónčen jach słowjanskich 
ryčow naše słowa tak wobmjezowaneho rjadosćěha 
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n i m a j u , kaž pola někotrych druhich ludow. 
W b a s n j a c h pak móža so ( a to druhdy z wulkim 
dobytkom m ó c n o s ć e ! ) słowa h i š ć e s w o b o d n i š o 
stajeć, tak daloko hač to z r o z y m j e n j u n j e z a d ź ě 
wa . „Invenias etiam disjecti membra poetae!“ 

8. a) J e n o s y l b n e serbske słowa su w hexame
trach abo w distichach pak d ó ł h e , pak k r ó t k e (kaž 
horkach A. 2.e). — b) D w ě s y l b n e su pak spondeiske, 
pak trochäiske ( n. př. khwila: — a b o ) , a přez 
p ř i s t a j e n j e j e n o s y l b n e h o nastawa lóhko d a k 
t y l u s (n. př. khwila mi: ). — c) L ó h k e d w ě 
s y l b n e s ł o w a p a k [ t. r. tajke, kiž wjele sobuzyn
kow po samozynku nimaju] móža tež husto za p y r r h i 
c h i u s abo za j a m b u s płaćić (n. př. wjele, 
dale: ; sebi: — d) T ř i s y l b n e 
słowa su d a k t y l i s k e (n. př. kupować, dawanje, hla
dajtaj: . 

9. a) Hdyž so p ř e d ł o ž k a (präposicia) před d w ě 
s y l b n e słowo staji, we rtu luda d a k t y l u s nastawa 
(n . př. α) na ławje, po hłówje, po dole, za pjecu, ze 
štoma: ; ß) połamać, wotrězać, rozjasnić: ) . 
— b) Kaž pak w módernych štučkach tajke słowa, 
kajkež pod α) a ß) steja, husto (amphimacer) 
wučinjeju, tak móža, hdyž na p r ě n j o t n u (primärnu) 
dółhotu druheje sylby dźiwamy, w zastaŕskej 
měrje (jako molossus) abo (jako antibac
chius) čitane być (n . př. na lipje, na hłówach: ; 
połamać, rozjasnił: ) . c) Hdyž so p r ě n j o t n e j e 
d o ł h o s ć e d r u h e j e sylby dźeržimy, móža słowa pod 
α) a ß) tam, hdźež někotre sćěhowace s o b u z y n k i 
p r ě n j u s y l b u ć e ž k u n j e č i n j a , tež tuhlej měru do
stawać: abo ( bacchius abo amphibrachys, 
n. př. na ławach: ; połamać, wujasnić, rozjasnić: 
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; ale: rozstorčić, wotstronić: abo ) ; 
při čimž pak pola wurjekowanja a k c e n t na p ř e d 
łožcy zawostawa, runjež so d r u h a sylba r o z ć a h u j e 
Na př. 

Hwězdy zblědowachu, měsačk hdyž njebjo pojasni. 
10. a) Hdźež w druhich t ř i s y l b n y c h słowach 

ć e ž š a s y l b a za l ó h k e j steji, hodźi so to s a m e 
m ě r j e n j e nałožeć, při čimž pak a k c e n t na prěnjej 
wostawa ( n . př. towaŕšić, lubosće, spodobny: 
[za: ]; přirunaj: přitowaŕšić, wot lubosće, nje
spodobny: ) . — b) L ó h k e t ř i s y l b n e słowa 
móža so tež tak měrić: (n . pr. spodobać: ) . 
— c) Na tajku s w o b o d n i š u m ě r u nas lud w p ě s 
n i č k a c h pokazuje, kaž smy horkach widźeli A. 4. f. 

11. a) Š t y r i s y l b n e słowa, kiž su w módernych 
štučkach z wjetša trjebane, měrja so po za
starskej měrje najprjedy tak: (n . př. lubozno
sće, kudźeŕkaty, njedaloko, na torhošću, wotkupować: 

), a potom tak: (n . př. njedaloko, wot
kupować: ) . b) Hdyž pak dale w p ř e d ł o ž 
k o w y c h (präposicionalnych) z e s t a j a n k a c h zaso na 
d o ł h o t u d r u h e j e sylby dźiwamy, dostawamy z ak
centom na prěnjej sylbje tu měru: a druhdy 
, (n. př. wustupichu, woblěduje, rozjasnichu: 
). c) J e - l i w h i n a š i c h s ł o w a c h d r u h a 
s y l b a ć e ž š a hač prěnja, dha móža t e ž t a k m ě 
r j e n e być (n . př. luboznosće, kudźeŕkaty, na torhošću: 

) . d) Wobsteji-li słowo z l u t y c h l ó h k i c h 
sylbow, hodźi so tež tak čitać: (n . př. spo
dobachu, zapalili: ). 

12. Pjećsylbniki su z wjetša pak , pak 
, pak – abo, pak ; 
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n. př. zwuskakowachu; zwotłamowachu; wukhwalowali, 
roztorkujemy; njepodobnosće, wupisowali. 

13. Šě sć sy lbn ik i su dwoji daktylus: (n. př. zalubowaneho); druhhy abo 
(n . př. wukćěwowaceho, zrozražowanemu ), pak (n. př. rozkćěwowaceho), pak (n. př. za
lubowaneho) atd. 

14. NB. a) Ze s łowa s a m e h o , t. r. z ć e ž 
kosće abo l óhkosće jeho sy lbow, ma so r o z 
sudź ić , ko t r a a ka jka měra j e j emu na jpř i 
hódniša . b) Městno pak, na kotrymž, słowo w štučcy 
steji, nam pokazuje, kak je to same basnjeŕ měrił. 
c) Dobra š t u č k a dyrbi so h ładcy a spodobnje 
čitać. 

D. 
Někotre pěsnje. 

Njezapomnička . 
Hdźež so swójba na mnje smějka, 

Kotrejež so wjeselim; 
Hdźež mi luta róža kćějka 
W domje lubym wótcowskim: 
To je strona khwalena; 

Tam mi bydli wutroba! 

Hdźež so moja radosć wodźi 
Z luboznosće za ruku 
Hdźež mi moja lubosć khodźi 
Z čistosprawnej wutrobu: 
To je moja domizna; 

Tam mi hraje myslička! 
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Hdźež po rjanym serbskim kraju 

Płódny zahon zmahuje; 
Hdźež na polu, łucy, w haju 
Słowo klinči serbowske: 

To j e moja wótčina ; 
Tam mi bydli wut roba! 

Z d y c h n j e ń č k o . 
(Znjełka). 

Lěta rjanej’ njepowědomosće, 
Hdźež we słódkolóhkej mysličcy 
Hrajkach na młódnej tam trawčičcy, 

Ćichi towaŕš ćichej' wjesełosće; 

Krasne lěta młodej’ spodobnosće, 
Hdźež we róžojtej wšo barbičcy 
Kćěješe a w njezapomničcy, 
O wy złote lěta bjez starosće : 

Kak sće spěšnje mi so pominyłe! 
Na was zhladujem ze želnosću, 

Kiž són lubozny sće za mnje byłe ; 

Moje njebjo je so pomročiło: 
Z dušorudźaceju hórkosću 
Je so wutrobno mi napjelniło! 

H o l č a t k a m . 

Njećěkajće, njećěkajće: 
Ja was wšitke lubuju! 

Ale swěrnosć nježadajće, 

Dokelž wšitke lubuju! 
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Njejsy moja! 
Njejsy moja, njejsy moja, 

Włastojička radozna! 
Tola moja, tola moja, 

Přećelnička lubozna ! 

Njejsy moja , njejsy moja, 
Róžojita hubčička! 
Tola moja, tola moja, 
Slěbrojasna dušička! 

Wot tebje ja pozdaleny 
Samotny tu zdychu ju ! 

Myslopołny , wurudźeny 

Zańdźenosći wopruju! 

Městno drohe, cunje, rjane, 
Jeje bydło zbožomne, 

Hona wot njej’ poswjećane, 
Sće mi njezapomnjomne! 

M ó c n j e , s trony wuwi tane , 
Wutroba mje ćehnje k wam! 

Spominanki křidłowane, 
Móhł ja z wami lećeć tam! 

Njejsy moja, njejsy moja, 
Hołubička - Lubinka ! 

Tola moja, tola moja, 
Tujawčička - duš inka! 

Wjele dobroh’! 
„Wjele dobroh’!“ přimysliła 
Sy mi z rychłej mysličku; 

„Wjele dobroh’!“ wuprajiła 

Z róžoweju hubčičku: 
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T o mi so 

Lubiło, 
Moje złote holčatko! 

Do wutroby zapisane 

Hłuboko to słowčko mi; 
Začuwanje słódkorjane, 
Maš - li što wot lubčički: 

Serbowka 
Nadobna, 

Ty sy na mnje spomniła! 

Doleć k holčcy, hołubiko, 
Tysac dźakow donjes jej; 
Daj ji za mnje, mój sywiko,*) 
Štož mi dowolene njej’! 

Pokhwa ta j , 

Zejhrawaj, 
Kelkož chceš , j i praj a daj! 

Sywik, syjk t. j . namódri hołb. 

M ě s a č k e j . 
Što so błyšćiš zybolo, 

Měsačko ty jasny? 
Krywaj, krywaj wobličo, 

Njebjokhoda krasny, 

Njekukaj mi , šibale, 

Na holičku moju, 
kotraž dźensa bjeze mnje 
Khodźi dróhu swoju. 

Kiž so hewak zbožomny 
Na tebje tam směwam, 

Tón so dźensa žehrawy 
Na tebje tu hněwam. 
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Njebłyšć wjacy zybolo, 

Měsačko ty jasny ! 
Skhowaj, skhowaj wobličo, 
Njebjokhoda krasny! 

Wrót do Serbow. 
(Na železnicy.) 

Hory módre, ja was znaju: 
Ja sym zaso w serbskim kraju, 

Hdźež mi bydli wutroba; 
Młódnozelena ty strona, 

Wokřewjace serbske hona, 
Wy sće moja domizna! 

O ja hižom słyšu z nowa 
Slěbroklinčne serbske słowa, 

Słódku ryč mi maćeŕnu; 

Kotrychž jenak w mysli nošu, 

We duchu was wšitkich košu, 
Serbjo z rjanej Łužicu! 

Dźensa róžička mi kćěwa, 
Dźensa zbože mi so směwa, 

Kaž dźeń běły nalětni! 
Kajke žiwe pukotanje, 
Kajke zbóžne začuwanje, 
Zo sym zaso bjez wami! 
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P u b l i a O v i d i a N a s o n a 

list z Ponta (II. 9) na 
krala Kotya. 

Přełožił Dr. Pful. 

Wopřijeće. 
Wot kejžora Augusta do Thracie wupokazany, prosy Ovidius, 

kral Kotys chcył jeho zakitować, při čimž basnjeŕ jeho sławnu 
rodźinu, kralowsku wysokosć a pěsnjeŕsku wustójnosć wukhwa
luje , na čož jemu přičinu swojeho wupokazanja póznawać dawa. 

Kotyo kra lowacy, kotrehož narodna sława 

Hač k Eumolpowemu mjenewi dosahuje, 

Je-li powjesć k wašim hižom so dohnała wušom, 

Zo susodny ja wam žiwjenje zrudne wjedu; 

5 Pokornje prošaceho wusłyš, młodźeńco přemiły: 

Wuhnancej, hdźež so hodźi (móžeš dźě), skićej pomóc. 

Tebi je (štož skoržić mi wobara) spodźiwny dóńt 1 mje 

Přepodał, w tym jenym nic njepřećelniwy mi. 

Na brjozy dobroćiwym mje łódźezłamneho přiwzmi, 

10 Morjo zo wěsćiše mi njech njeje było, hač kraj. 

Kralowska wěc (wěr mi) j e , njezbožomnemu pomhać, 

A přisteji mužej tajkemu, kajkiž ty sy. 

Zdobne je wysokosći to kralowskej: kotrejež wulkosć 

Pak wulkomysli lědy je runa twojej. 

15 Ženje při składnosći so lěpšej njewozjewja mócnosć, 

Hač hdyž njedawaće prošacym podarmo přińć. 

To jasnosć rodu sebi žada twojeho: to je 

Wosebnosće skutk, wot bohow wukhadźacej'. 

To ći tež Eumolpus, rodu najsławniši prawótc, 

20 A před Eumolpom radźi Erichthonius. 

Přezjenne z tobu bohej je, zo wój prošenaj wobaj 

Swojim pokorniwym přinošujetaj pomóc. 
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Z kajkeje přičiny by bójstwam so zwučena počesć 
Dawała, njewěriš-li , zo chcedźa podpjerować? 
25 By-li wuši hłuchej modlerjewi Juppiter skićał, 
Čomu před swjatnicu by skót mu wopórny padał? 
Njeby-li knjez morjow mi ćichi zhotował přejězd, 

Čomu bych Neptunej podarmo kadźidła stał? 
Njeby-li kedźbowała Ceres na burowske přeća, 
30 Čomu by jej rólnik syprosnych swini swjećił? 
A bjezbródnemu wjapř 2 Bakchej njepostaji šiju, 

Jeli zo z teplowanych njećeče wino kićow. 
Naš Augustus dźerž (to přejem) knježeŕsku wuzdu, 
Za wótčinu dokelž tak derje stara so nam, 
35 Duž wužitk bohow a čłowjekow wučinja wulkich; 
Wšak přijazniwi 3 smy tym, kiž nas podpjeraju. 
Nó-dźě tež ty pomhaj mi w twojim wojeŕskim kraju, 

Kotyo, ty hódny swojeho nana syno. 
Čłowjeka zakitować, radosć je čłowjekej zdobna; 

40 Přijazeń přez žadyn srědk lěpje so njehotuje. 
Štó by Autifatej Lästrygonskemu njekliwał? 

Abo štó by hanił darniwoh' Alcinoa? 
Kassaudre'iski 4, pak Ferä’iski 5 njeje twój nan był, 
Ani kiž 6 wudźěłarja w mjedźanym wole je pjekł: 
45 Ale kaž wójnokruty a njepřewińliwy w brónjach, 
Tak ženje lačny po krwi, hdyž załoženy bě měr. 

Dale pak, w nadobnych so wjedźeństwach swěru powučić, 
Wašnja woskludźuje, dźiwim być njedawajo. 

Žadyn bjez kralemi njej' bóle rozpokazany we nich, 
50 Žadyn na prócy miłe wjac njeje časa wažił. 
Pěsnje to wobswědčnja , kotrež bjez twojeho mjena 

Dźeržał za thraciskeho młodźeńca płody njebych. 
A zo njeby Orfeus w tej stronje był jenički basnjeŕ: 
Na twoju wobdarjenosć hordźi so bistonski 7 kraj. 
55 Kaž maš wutrobitosć, hdyž wěc sebi žada, za brónje 

Přimać a pomačeć so wot njepřećelskeje krwje, 
A kaž swědomy sy, z pažu 8 pozběhnjenej poćisk 9 
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Zwjertować a wróćeć spěšneho konja šiju: 

Tak, hdyž prócowanjam nanowskim 10 nałožał časa 
60 Praweho a skónčił bědźenja brónjowske sy,— 
Zo twoja khwila njeby w próznych zesłabnyła sonach,— 

Znošuješ so k hwězdam na puću Pieriskim 11. 
To tež z tobu mi slub někajki hotuje z dobom, 

Česćerjej zo wobaj j e n e j e swjatnicy smój. 

65 K basnjerjewi basnjeŕ ja prošacej wupinam rucy, 
Zo kraj twój njech je swěrny mi wuhnatemu. 

Morjenja dla njejsym na brjohi pontiske 12 přišoł, 
Jědy surowe njej’ měšała ruka moja. 

Ani tež mój pjeršćeń njej’ dowjedźeny, zo by wón 
70 Přez podtyknjenje hdźe wotkazy zwopačnił był. 

H a j , n ičo , štož zakóń zakazuje, njejsym ja činił : 
Tola pak ćim ćežše přeńdźenje wuznawać mam. 

Chceš-li wjedźeć, što j e : wrótnu sym napisał knižku 
Lubosće, kiž wzała rukow mi n jewinu j e . 

75 Hač što wyše teho sym zawini ł , za tym njeprašej: 

Zo by w knižcy moju jeničku njeprawdu měł, 
A štožkuliž to j e , z měru sym khostany w hněwje 

T e h o , kiž mi njewzał n i č o , hač narodny kraj. 
Dokelž tón n imam, twoja njech mi spožči susodnosć, 

8 0 Zo móžu tu wěs ty měsće na wohidnym być. 

Přispomnjeća. 1 Dóńt, dóńdźenje, podeńdźenje, fortuna. 
2 Wjapř (za staŕsku: w - a p r ) , łać. aper, něm. Eber . — 3 Při
jazeń, favor, Gunst ; př i jazniwy, günstig. — 4 Apollodorus, su
rowy knjez města Kassandree na kupje Pallenje. — 5 Alexander, 
surownik a thessaliskim měsće Ferach. — 6 Falaris w Agrigenće 
da za złóstnikow železneho woła wudźěłać, wumyslerja teho 
sameho pak, Peri l la , najprěnjeho přez podtepjowanje we nim 
skóncować .— 7 Bistonski , thraciski. — 8 Paža , r u k a , A r m ; 
(přirun. , ,pod p a ž u “ , unterm Arme) — 9 Poćisk , lebja. — 
10 Kotyowy nan Rhömetalces, Augustowy wójnski towaŕš , 
wulki přećel bróńskeho zwučowanja. — 11 Basnjeŕskim. — 
12 Brjohi čorneho morja. 
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Sołobik při Lubozu. 
Wot 

Žarina. 
Tam wyše Hórki delnjeje 

Při dworje Lubozu 

So Šprewja ćicho rozběhnje 

Do rěkow do dweju. 

Tam pod hrodźiškom zastarsku 

Stał dub je šěroki, 

Je krywał skradźnej lubeju 

We nócnej mjelčini. 

A pod nim knježna zemjanska 

Je w drasće pachołskej 

So z dušu horcej slubjała. 

Najrjeńšom młodźencej. 

Pak slědny łakańc přeradźi 

Jej' nanej hordemu. 

Tón zły so póčmje nastaji 

Za dub na łakańcu. 

W srjedź nocy lubje šeptajo 

So zwjeze witanje. 

A koš a słódke lubjenjo 

Do keŕkow šučeše. 

„Njech praja, zo ty róboćan, 

Mi sy ty zemjanski!“ 

„„Ach lubuška, twój hordy nan 

Će nihdy njeda mi!““ 
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„ B j e z zemjanami złotymi 

Ći njeje runjeća; 

Mysł hraje wša mi we tebi 

A žiły zaržuja.“ 

„„Ow duša miła, zernička, 

We ćmowym žiwjenju! 

Mi přichod raje wotanka, 

Mam tebje za ruku.““_ 

„„„Ty woči zběhaš wysoko, 

Ty psysko prašiwe!“““ 

Pan z mječom w złobach wulećo 

Za hólcom kałaše. 

A Mila jeho zaskočo: 

„ Daj pokoj !“ zaškrěča, 

„Naj' lubosć kćěje pócćiwšo, 

Hač hwěžka wječorna!“ 

A nanowy mječ zawadźi 

Do dźówki boheje, 

Zo křik ji smjertny wuleći — 

A smjerć ju popadźe. — 

Tón dub tam wjacy njesteji, 

Nic žadyn wopomnik; 

Nož po nocach tam žałosći 

Wo lubej' sołobik. 
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Rěčespytny wotrjad 
MAĆICY SERBSKEJE. 

We hłownej maćičnej zhromadźiznje 19. haperleje 
1854 je so wobzanknyło, bjez sobustawami našeje 
Maćicy ryčespytny wotrjad abo filologisku sekciu za
łožić, a to po sćěhowacych zasadach: 

§. 1. Wotpohladanje tuteho wotrjada j e : a) zhro
madne spěchowanje serbskeho ryčespyta a b) filolo
gisko-korrektne wudawanje maćičnych pismow. 

§. 2. Sobustawy tuteho wotrjada móža jenož te 
stawy Maćicy być, kotrež serbski ryčespyt ze swojimi 
dźěłami přisporjeja. 

§. 3. Přistupowanje do tuteho wotrjada stawa so 
jenož přez wuzwolenje ze strony wotrjada sameho. 

§. 4. Do tuteho wotrjada njesmě pak so nichtó 
wuzwolić, wot kotrehož hišće žane ryčespytne dźěło 
pak ćišćane pak w rukopisu prědkležało njeje. 

§. 5. Štóž je tři lěta wotrjadowe skhadźowanja 
bjeze wšeho zamołwjenja zakomdźił, abo štóž njeje za 
tři lěta ani jene ryčespytne dźěło prědkpołožił, tón 
přestanje přez to ze sobustawom tuteho wotrjada być. 

§. 6. Wotrjad wuzwola sebi kóždy raz na tři 
lěta staršeho a pismawjedźerja. Starši ma předsydstwo 
w zhromadźiznach: pismawjedźeŕ pisa protokoll, khowa 
akty a wobstara dopisowanje. 

§. 7. Wšě wobzankanja tuteho wotrjada stawaja 
so přez absolutnu wjetšinu hłosow při tajnym hłosowa
nju Při runych hłosach ma starši dwaj hłosaj. — 
Dalši skutkowanski porjad wuradźi sebi wotrjad sam. 
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§. 8. Předsyda Maćicy Serbskeje ma kóždy čas to 
prawo, sebi wotrjadowe pisma k přehladanju požadać. 
Při maćičnej hłownej zhromadźiznje po jutrach dawa 
spomnjeny wotrjad rozprawu wo swojim skutkowanju 
w zańdźenym lěće. 

§. 9. Ryčespytny wotrjad abo filologiska sekcia 
Maćicy Serbskeje zestupi so tu khwilu z tych sobu
stawow Maćicy Serbskeje, kotrež su dotal hižon něšto 
za serbski ryčespyt spisałe. To su: knjez J. E. Smoleŕ, 
kiž je mały n.-serbski słownik wudał a we wšelakich 
swojich spisach filologiske rozpytowanja podawał ( hlad. 
„Mały Sse rb“ , „Njemsko-Serski S łownik“ , „P je s 
nički hornych a delnych Łužiskich Serbow“, „Časopis 
towaŕstwa Maćicy Serbskjeje. I. Lětnik, a t d . ) ; dale 
knjez Dr. Pful, knjez pastor Seileŕ a knjez kapłan 
Schneider, kotřiž su serbske ryčnicy spisali, a knjez 
sem. wučeŕ Buk, kiž j e zynki serbskeje ryče w časo
pisu rozpytował. 

S e r b s k e p ř i s ł o w a . 
Zrjadował a rozmnožił 

J a k u b Buk. 

Čitane a kritiscy rozsudźanc w zhromadźiznje filologiskeje sekcije 
6. junija 1854. 

Přisłowo je mudrosć naroda. Teho dla su přisłowa temu, 
kiž chce narod lěpje zeznać, jara wažne a zajimawe. We 
wšěch ludach, wosebje pak we słowjanskich, su narodowcy 
tute starodawne zornjatka ludoweho rozoma z wulkej prócu 
zběrali. Kak wysoko słowjanske přisłownistwo nic jenož we 
swojej jenotliwosći, ale tež we swojej powšitkomnosći s t e j i , to 
dopokazuja wobšěrne a wubjerne dźěła Dr. Čelakovskeho ( „ M u d r o s l o v í 
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narodu slovanského w příslovích“) a Dr. Hanuša („Bi
bliotheka slovanského přislovnictví.“). — Literatura našich ho r 
njołužiskich přisłowow, hačrunjež we přirunanju z cuzonarod-
nymi hišće słaba, j e tola hižon rjane spočatki dóstała přez du
chomneho Seilerja a J. E. Smolerja. Seileŕ je hižon před 15 
lětami we łužiskim magazinje (Neues Lausitzisches Magazin. 
Görl i tz , 1839) połsta serbskich přisłowow wozjewił Něšto lět 
pozdźišo j e Smoleŕ w swojich pěsničkach (Pjesnički horn ich a 
delnych łužiskich Serbow. G r i m m a , 1 8 4 1 ) wjetšu zběrku 
serbskich přisłowow podał. Wšěch do hromady ma jich 2 2 0 ; 
tola přez 8 0 j e j ich tajkich, zo su jenož přisłowne hrónčka 
(phrases). Smoleŕ je swoje přisłowa ze rta ludu, z łužiskeho ma
gazina a ze serbskeje ( rukopisne je ) nowiny prědarskeho towar
stwa w Lipsku zhromadźił, při tym pak tež wot Seilerja, Pfula 
a duchomneho Pjecha hódne přinoški dóstał. W najnowšim času 
j e Smoleŕ w swojich lětopisach (Jahrbücher für slav. Literatur etc. 
Bautzen , 1854) něhdźe 100 wubranych hornjołužiskich přisło
wow wotćišćał. Te same su z prjedawšeje jeho zběrki wzate ; 
nowych j e 15, wot Seilerja připósłanych. Ze wšeho j e widźeć, 
so naše dotal zběrane přisłowa hišće nihdźe wšě hromadźe nje
steja , a zo su tež jenož w tajkich pismach k namakanju, k o 
trež su bjez nami porědke a žadne. Duž j e so zdobne zdało, 
wšě dotal wozjewjene serbske přisłowa zrjadować, z no
wymi dodawkami (wosebje wot Seilerja) rozmnožić a tudy 
w maćičnym časopisu wotćišćeć dać. 

Při wozjewjenju tutych přisłowow budź hišće tuto při
spomnjene. Ryčespytny wotrjad Maćicy Serbskeje j e we s w o 
jej prěnjej zhromadźiznje tuhlej zběrku kritiscy rozsudźał, tak 
zo móže so ta sama we tutym nastupanju za kritiski text 
serbskich přisłowow powažować. Kak nuzne tuto dźěło běše, 
móže kóždy spóznać , hdyž texty přisłowow w magazinje, w 
pěsničkach a w lětopisach přiruna. Hač j e so wotrjadej spom
njene dźěło poradźiło abo nic, to chcyli jemu wučeni a na tajke 
wěcy wustojni Serbjo přećelnje sobudźělić. Podla j e tež kóždy 
luboznje prošeny, zo by serbske přisłowa bjez ludom po swojej 

rozsiidz.it
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móžnosći zběrał a rěčespytnemu wotrjadej připósłał abo 
hewak na někajke wašnjo wozjewił. Hladajmy tute drohe po
kłady našeho luda , tak dołho hač j e hišće m ó ž n o , hromadźić 
a před zahinjenjom wukhować! — Něšto d ruhe , hač p ř i 
słowa, su přisłowne hrónčka abo poryčadła , n. př. jemu so 
d ź e , kaž trukam při d rozy ; wón sedźi , kaž by jemu pawk 
hubu zapřadł atr. Sćěhowaca zběrka ma jenož čiste přisłowa. 
Poryčadła zrjadujemy snadź druhi raz. Te same dyrbja pak 
hišće jara pilnje bjez ludom zhromadźowane b y ć ; dotal j e j ich 
khětrje mało wozjewjenych. Př is łowow sćěhujo nět dwě s ć ě ; 
přez štyrcyći je jich tudy prěni króć wotćišćanych. 

Běda nuzu honi. 

Běše 1ědym nohć, 
A bu z njeho łohć. 

Bity njebiteho njese. 

Bodu-li, dha dźi z puća. 

5 Bohatu žonu je sebi wzał 
A knjejstwo předał. 

Bohatych kucheń kóždemu njetyje. 

Bóle khwataš, 
Měnje móžeš. 

Bóle šparaš, 
Bóle smjerdźi. 

Brunka 
So rad wodźe tunka. 

10 Budź zrjadny, 
Dha njebudźeš nihdy žadny. 
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Cuzemu khlěbej 
Dźěći całta rěkaja. 

Čěsku a Sasku je wobhonił. 
A njeje ničo nazhonił. 

Ćim wjacy so přikładuje, 
Ćim bóle so pali. 

Ćma ludźi njejě, ale powala. 

15 Ćopła liška so najlěpje drje. 

Daj pokoj, 
Dha maš pokoj. 

Dobra njedźela 
Chce měć dobru póńdźelu. 

Dobra rada 
Błaznej nimo pada. 

Dobre zastaće 
Je poł dźěła. 

20 Druha ruka, 
Druhe zbožo. 

Druhemu je lohko wucho rězać. 

Druhi knjez, 
Druhe prawo. 

Druhim k woli, 
Sebi khlubu. 

Ham, hdyž mam; 
Jěm dyžlěm. 
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25 Hdyby koza dlěšu wopuš měła, 
Dha by někomžkuliž woči wubiła. 

Hdybych měł, kaž nimam, 
Dha bych móhł, kaž njemóžu. 

Hdyž bohaty wumrje 
A khudy swinjo zarěže, 
Dha je wulke powjedanje. 

Hdyž herc zapiska, 
Dźewjeć brachow zaskoči. 

Hdyž chce Bóh měć noru (błazna), 
Wozmje starom mužej žonu. 

30 Hdyž je juška jara słódka, 
Dha so bórzy wutunka. 

Hdyž mam, dha ham; 
Hdyž nimam, dha tradam. 

Hdyž njeje ze škličkami, 
Dha je tola ze łžičkami. 

Hdyž nuza z durjemi nutř dźe, 
Dha přećeljo z woknami won skakaja. 

Hdyž so hrozna slubiš, 
Dha so rjana njewostudźiš. 

35 Hdyž so pohončej křudźišćo 
A prošerjej kij w rucy zhrěje, 
Dha žadyn lohcy njepušćitaj. 

Hdyž so sněžka nańdźe, 
Dha so šćežka zańdźe. 
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Hdyž stare woły hraja, 
Chce so wjedro přeměnić. 

Hdyž woła zelena žabka, 
Dha so rady kapka. 

Hdźež je dobra mys (mysl), 
Tam je ruma dosć. 

40 Hdźež je lětsa mjeŕwa, 
Tam je k lětu beja. 

Hdźež je žona w kholowach, 
Tam je čert hospodaŕ. 

Hdźež ma włóhu, 
Tam rosće. 

Hdźež so nihdy njeswari, 
Tam so k zbožu njehnoji. 

Hdźež su wysoke hory, 
Tam su hłuboke doły. 

45 Hłód je njepřećel. 

Hordosć maš darmo, 
Pokrutu khlěba dyrbiš kupić. 

Hubje njeje wěra. 

Ja sym pluwy zajimał, 

A čistu pšeńcu dyrbju zasy dać. 

Jedyn kluč wšě zanki njewotanka. 

50 Jeneho štoma dla hola njepadnje. 
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Jěsć a pić je poł žiwjenja, 
W heli ležeć cyłe. 

Kajawki 
Su njewróćawki. 

Kajkaž wutroba, 
Tajki je tež dźak. 

Kajkež je pomhajbóh, 
Tajke je wjeršpomazy. 

55 Kajkiž korjeń, 
Tajki wukorjeń. 

Kał je Bóh nam buram dał, 
Z mjasom do města je hnał. 

Kaž kokoš hrjeba, 
Žona muža jeba. 

Kaž kur leći po wětřiku, 
Tak paduchej woči po branju. 

Kaž so młody nałožiš, 
Tak so stary zadźeržiš. 

60 Kaž so nawučiš, 
Tak so zadźeržiš. 

Kiž móhł wšitkim wutrjechić, 
Ma so hišće narodźić. 

Knježe słužby su kulojte. 

Kokoška, kiž njehrjeba. 
Zornješka sej njenamka. 
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Komuž žony mrěja 
A konje steja, 
Temu so kubło roji. 

65 Konjej, kiž najwjacy ćehnje, 
Dawa so z wjetša najměnje wowsa. 

Kostyrwja praji: Buro, žiẃ so, 
Ja njesu, hač so mi khribjet zhibuje; 
Šmica pak praji: Buro, zderń. 

Kotoł so khachlonkej směje, 
Zo je čorny. 
(Wobaj pak staj jenajkej.) 

Kóždy je tam najradšo, 
Hdźež ma runja swojeho. 

Kóždy ma swoje hory. 

70 Kóždy ma swoje kosydło. 

Kóždy ma swojeho kraholca. 

Kóždy swoje lubuje. 

Kury słyša najradšo khapona spěwać. 

Khopica hnoja doma na dworje 
A domjaca dźowka nutřka na stole 
Jenak wjele přinjesetej. 

75 Khromy čert je najhórši. 

Khromy so najskerje podsunje. 

Khwalće wonka, 
Budźće nutřka. 
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Lane symjo a pjanka 
Matej so woleńcy jenak. 

Lěpje dočakać, 
Hač pokhwatać. 

80 Lěpje mało z česću, 
Dyžli wjele z lesću. 

Lěpje njepopřeńki, 
Hač wobžarowanki. 

Lěpje pod swojej wěchu, 
Hač pod cuzej třěchu. 

Lěpje so maš, 
Lěpje sej žadaš. 

Lěpje šić a próć, 
Dyžli po dworach kleskać. 

85 Lěto ma dołhi pysk (wulku hubu). 

Liška praji: Kalena 
Njeje žana malena. 

Lońše směški, 
Lětuše płački. 

Lóže maš, 
Lóže daš. 

Mandźelstwo bjez dźěsća 
Je swět bjez słónca. 

90 Młodemu dubej 
Dyrbiš z časom hłowu ćeć. 
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Młodemu hólcej a hawakej 
Je jenak wokoło zańć. 

Młodosć 
Tórnosć. 

Młody hólc poł zemjana. 

Móc přez prawo dźe. 

95 Muž njezamóža z wozom nawozyć, 
Štož žona w šórcuše wotnosy. 

Mysle ludźi jebaja. 

Mysle šerja. 

Na jazyku měd, 
We wutrobje jěd. 

Na mału khěžku 
Tež bože słónčko swěći. 

100 Na swěće njeje ničo hubjeńše, 
Dyžli bohatu žonu měć. 

Najprjedy twarić 
A potom swarić. 

Něčeje horjo, 
Něčeji směch. 

Něchtóžkuliž Janej do wočow hlada, 
Hač Jakub (Michał) njeje. 

Nima žona drjewa, 
Bórči ći, kaž čmjeła. 
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105 Nimaš ma kóžde lěto młode. 

Nimo ćernja 
Bjeŕ sej drastu hromadu. 

Njebudź wowca, 
Hdyž je će Bóh borana stworił. 

Nječesć 
Wjacy wužije, hač česć. 

Njech je stara wěcha, 
Je wšak tola třěcha. 

110 Njech so dźe, 
Kaž so chce, 
Jeno zo so klepoce. 

Njeprawe kubło 
Prawe sobu zežerje. 

Njeprawy kroš 
Dźesać prawych zežerje. 

Nuza 
so wšelko huza. 

Nuza so po dworje wala, 
A Nimaš z woknom nutř hlada. 

115 Nuzowana lubosć 
A porjedźana rjanosć 
Njetyje. 

Paduch paduchej pomha. 

Palenc 
Je walenc. 
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Piwo rady za pičołku wonja. 

Pjerd je lěkaŕ khudeho. 

Pjerd njej hrěšny 
Ale směšny. 

Po lichomniku brojeŕ. 

Pod cuze blido 
Je lohko nohi tykać. 

Połna njeje kopa, 
Hdyž pobrachuje snopa. 

Pola wopuše 
Njeje pola hłowy. 

Polo ma woči, 
Keŕk ma wuši. 

Požčawki 
Rady klacawki 
Domoj khodźa. 

Praskać móže něchtóžkuliž, 
Ale nic jěć. 

Prawda woči kała. 

Prózny dyrbi rumować. 

Překhwatanka 
Škodowanka. 

Rańši dešć 
A njewjesćinski płač 
Jenak dołho traje. 
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Samsna khwalba w rići kała; 
Druhich khwalba česć ći dawa. 

Sebi čěra z karanom, 
Druhim z dźěrkawcom. 

Słaby (khudy) je bity. 

135 Slub ma nohi, 
Dar hakle rucy. 

Slubić a dać je wjele. 

Směški a płački 
Su w jenym měšku. 

Spěwaj a dźěłaj. 

Stara baba ryzy kóń, 
Młoda holca njetopoŕ; 
Starej babje dwoje hrabje, 
Młodej holcy štwore cypy. 

140 Stareho zajaca 
Njetrjebaš wučić do kału khodźić. 

Starši woł, 
Twjerdši roh. 

Stary ma smjerć před woblečom, 
Młody za khribjetom. 

Swar 
Je boži dar, 
Puki 
Su čertowe suki. 
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Swět so dźiwnje wobroća, 
Hdyž žona muža w mocy ma. 

145 Sylna blaba 
Na dźěło je słaba. 

Što mi pomha wulki hród, 
Hdyž je nutřka luty hłód. 

Štož je dźensa hotowe, 
Jutře njemórči. 

Štož je lěpše, dyžli woš, 
To sej pěknje domoj noš. 

Štož khudemu daš, 
Ći włóžičcy narosće. 

150 Štož njeznaješ, 
Sej nježadaš. 

Štož sej nadrjebiš, 
To dyrbiš zjěsć. 

Štož słodźi, 
Nješkodźi. 

Štož so ćehnje, 
To so zjě. 

Štož so na bože stpěće šije, 
Do teho bože njewjedro bije. 

155 Štož stari zhromadźa, 
To młodźi rozbroja. 

Štož syješ, 
To žnyješ. 
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Štož sypaš, 
To mjeleš. 

Štóž čuje, 
Tón duje. 

Štóž chce něšto dóstać,! 
Dyrbi něšto wustać. 

160 Štóž chce wobjedować, 
Dyrbi prjedy spěwać. 

Štóž je jara mudry, 
Je poł njemdry. 

Štóž je posledni do měcha, 
Je prěni z měcha. 

Štóž je z kóčku włóčił, 
Najlěpje wě, kak ćehnje. 

Štóž ma hubu, 
Tón ma rucy. 

165 Štóž nochce woči rózdźerać, 
Dyrbi móšeń wotwjerać. 

Štóž pjerdźi, 
Tón smjerdźi. 

Štóž skomdźi čas, 
Tón skomdźi kwas. 

Štóž so boji, 
Teho wšudźom łoji. 
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Štóž stare njepłata 
A nowe na kedźbu njebjerje, 
Daloko njepřińdźe. 

170 Štóž starku předa, 
Zbožo předa. 

Štóž za młode kida, 
Dyrbi na stare hłodać. 

Štóž za wotsćěn přima, 
Ničo w horšći nima. 

Tučna kucheń 
Čini suchu móšeń. 

Ty budźeš tak wjele naworać, 
Zo njebudźeš móc zawłóčić. 

175 Ty wšě šćežki do rće wěš, 
Z riće žanu. 

Wěčnje pyšny, 
Nihdy dušny. 

Wjac jich je, 
Lěpje słodźi. 

Wjacy daš, 
Wjacy hnady maš. 

Wjele nawoženjow, 
Žadyn bjerjak. 

180 Wjele za dźiw wjele pomha. 

Wjeselša myslička, 
Prózniša móšnička. 
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Wjetša khopička, 
A Bohu lubša. 

Wjetši sy, 
Wjetše maš prawo. 

Wjetši šelma, 
Wjetše zbožo. 

185 Woda 
Wšitko zhłoda. 

Wostał je tam 
Posoł a wosoł. 

Wot wowsa 
Konik pěknje kołsa. 

Wšitko ma swój kónc, 
Kołbasa ma dwaj. 

Wšo butra njeje, 
Štož so maže. 

190 Wudowc ma škličku a łžičku, 
Młody hólc nima ničo. 

Wudowc skerje žonu dóstanje, 
Hač syrotki maćeŕ. 

Wulka hara 
A mały kwas. 

Wulka robota, 
Małe twarožki. 

Wyše stejiš, 
Hłubje padnješ. 
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195 Wyše stupiš, 
Dale widźiš. 

Zapłata dyrbi 
Wjetša być, hač dźěra. 

Zrališe žito, 
Lóže so roni. 

Zyma ma wulki brjuch. 

Žona muža zjeba, 
Byrnjež woči měł, 
Kaž wokata křida. 

200 Žonu sebi bjeŕ ze susodstwa, 
Kmótrow proš sej z daloka. 

Přispomnjenje. Něchtóžkuliž zechce snadź tutón kri
tiski text našich přisłowow tu a tam z tymi textami přiruna
wać, kotrež staj Seileŕ (we łužiskim magazinje) a J. E. Smoleŕ 
(w serbskich pěsničkach a we słowjanskich lětopisach) hižon prjedy 
wozjewiłoj. [Neues Lausitzisches Magazin. Görlitz, 1839. — 
Pjesnički hornych a delnych łužiskich Serbow. Grimma, 1841.— 
Jahrbücher für slavische Literatur etc. Bautzen, 1854.] Zo by 
to kóždemu polóžene było, sćěhuja tudy někotre přispomnjenja. 

I. Přisłowa, we łužiskim magazinje hižon wotćišćane, su: 
3. 7. 10. 20. 25. 33. 35. 36. 37. 39. 45. 52. 62. 65. 66. 67. 
68. 69. 71. 74. 83. 90. 9 1 . 95. 96. 102. 111. 113. 115. 125. 
126. 140. 144. 146. 148. 169. 170. 176. 180. 183. 192. 193. 
195. 196. 199. 200. ; wšo do hromady: 46. 

II. Přisłowa, w serbskich pěsničkach hižon wotćišćane, su: 
2—14. 17. 25. 26. 30. 31. 33. 35—40. 42. 45. 46. 48. 50. 
51. 52. 54. 55. 56. 62. 64. 65. 67. 68. 69. 71. 72. 74—79. 
84. 85. 89—93. 95. 98. 100. 102. 104. 105. 107. 108 110. 
111. 113. 114. 115. 117 — 120. 125. 126. 128. 129. 131. 
132. 133. 136. 137. 139—144. 146. 148. 149. 152. 153. 
155. 157. 158. 161 — 166. 170. 172. 174 — 181. 183—186. 
188. 190. 192. 193. 195—200.; wšo do hromady: 126. 
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I I I . Přisłowa, we słowjanskich lětopisach hižon wotćiš
ćane, su: 2. 3. 5 — 11. 13. 14. 17. 18. 30. 31. 33. 36. 38. 42. 
45. 46. 48. 49. 51. 52. 55. 56. 62. 64. 67. 68. 69. 71. 72 73. 
75. 76. 77. 79—82. 84. 85. 86. 91. 92. 93. 95. 98. 99. 
100. 102. 105. 107. 108. 110. 111. 113. 115. 117. 118. 
123. 125. 126. 127. 130. 132. 136. 140—143. 145—148. 
152. 153. 157. 161. 165. 168. 170. 171. 172. 176. 178. 179. 
181. 183. 184. 188. 189. 190. 192. 193. 197—200; wšo 
do hromady: 1 0 2 . 

IV. Přisłowa, we wšěch tutych třoch žórłach (w maga
zinje, w pěsničkach a w lětopisach) wotćišćane, su: 3. 7. 10. 
33. 36. 45. 52. 62. 67. 68. 69. 71. 91. 95. 102. 111. 113. 
115. 125. 126. 140. 146. 148. 170. 176. 183. 192. 193. 199. 
200.; wšo do hromady: 3 0 . 

V. Přisłowa, j e n o ž we łužiskim magazinje a w serbskich 
pěsničkach wotćišćane (w lětopisach nic), su: 25. 35. 37. 39. 
65. 74. 90. 144. 180. 195. 196.; wšo do hromady: 11. 

VI. Přisłowa, j enož w serbskich pěsničkach a we sło
wjanskich lětopisach wotčišćane (w magazinje nic), su: 2. 5. 6. 
8. 9. 11. 13. 14. 17. 30. 31. 38. 42. 46. 48. 51. 55. 56. 64. 
72. 75. 76. 77. 79. 84. 85. 92. 93. 98. 100. 105. 107. 108. 
110. 117. 118. 132. 136. 141. 142. 143. 149. 152. 153. 
157. 161. 165. 172. 178. 179. 181. 184. 188. 190. 197. 
198 ; wšo do hromady: 5 6 . 

VII. Přisłowa, kotrež běchu dotal j enož we łužiskim maga
zinje wotćišćane, su: 20. 66. 83. 96. 169; wšo do hromady: 5 . 

VIII. Přisłowa, kotrež běchu dotal jenož w serbskich pěs
ničkach wotćisćane, su: 4. 12. 26. 40. 50. 54. 78. 89. 104. 
114. 119. 120. 128. 129. 131. 133 137. 139. 155. 158. 
162. 163. 164. 166. 174. 175. 177. 185. 186.; wšo do hro
mady: 2 9 . 

IX. Přisłowa, kotrež běchu dotal jenož we słowjanskich 
lětopisach wotćišćane, su: 18. 49. 76. 80. 81. 82. 86. 99. 123. 
127. 130. 145. 147. 168. 171. 189.; wšo do hromady; 1 6 . 

X. Přisłowa, kotrež ani w magazinje, ani w pěsničkach a 
w lětopisach wotćisćane njeběchu, su: 1. 15. 16. 19. 21. 22. 
23. 24. 27. 28. 29. 32. 34. 41. 43. 44. 47. 53. 57. 58. 59. 
60. 61. 63. 70. 87. 88. 94. 97. 101. 103. 106. 109. 112. 
116. 121. 122. 124. 134.135. 138. 150. 151. 154.156.159. 
160. 167. 173. 182. 187. 191. 194.; wšo do hromady: 3 3 . 

XI. Přisłowa: 43. 53. 61. 70. 94. 134 su ze Seilerjowych 
basni wzate (hlad I. II. a V. dźesatk basnjow wot H. Seilerja w 
maćičnym časopisu), a přisłowa: 44. 88. 150. 156. 173. su 
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hižon w čitancy za kath. serbske šule wotćišćane. Přisłowo 
138. tež tu a tam w pismje nadeńdźeš. Duž so zda, zo je 
tudy na najwjacy jenož 41 serbskich přisłowow p r ě n i k r ó ć 
wotćišćanych. 

XII. Přisłowa, tudy snadź prěni króć wotćišćane, su. 1. 
15. 16. 19. 2 1 . 22. 23. 24. 27. 28. 29. 32. 31. 41. 47. 57. 
58 59. 60. 63. 87. 97. 101. 103. 106 109. 112. 110 121. 
122. 124. 135. 151. 154 159. 160. 167. 182. 187. 191. 
194.; wšo do hromady: 41. 

Serbske bibl iske stawizny. 
Maćica Serbska je stawizny stareho a noweho za

konja wudała pod napisom: Bibliske stawisny aby historiski 
wucżawk se stareho a noweho testamenta. S nakładom Macżizy  
ßerbskeje. Budyschinje, 1853. Te same su po jeje poruč
nosći wot knj. knj. wučerjow Bartka a Pjekarja z wul
kej pilnosću a wustojnosću po němskich, wot professarja 
Kurtza wudatych bibliskich stawiznach do serbskeje 
ryče přełožene. Za tajkimi knihami su Serbjo hižon 
dołho žedźili. Budyska wysokočesćena měšćanska rada 
je na namjet swojeho duchomnstwa wobzanknyła, tute 
bibliske stawizny do swojich serbskich šulow zawjesć. 
Wona je so teho dla na budysku wysoku krajsku di
rekciu wobroćiła a wot njeje sćěhowace wotmołwjenje 
dóstała: 

Nachdem auf die Anzeige des Stadtraths hierselbst 
vom 17/22 November vorigen Jahres, die Einführung eines 
neuen Lesebuchs in wendischer Sprache in den wen
dischen Volksschulen betr., von der unterzeichneten 
Kreisdirection Vortrag zum 

Po tym hač je so na wozjewjenje tuhdomneje měš
ćanskeje rady wot 17/22 novembra zańdźeneho lěta, 

zawjedźenje noweje serbskeje čitanki do serbskich 
šulow nastupace, wot podpisaneje krajskeje direkcie 
rozprawa na kral. ministerstwo 
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Königl. Ministerium des Cul
tus und öffentlichen Unter
richts erstattet worden ist, 
hat dasselbe hierauf zu ge
nehmigen unbedenklich ge
funden, dass die von dem 
Vereine Maćica Serbska 
besorgte wendische Ueber
setzung der biblischen Ge
schichte von J . G. Kurtz, Dr. 
und Professor der Theologie 
zu Dorpat, in den wendi
schen Schulen in Gebrauch 
genommen werde. 

Davon setzt man den Stadt
rath hierselbst in Kenntniss. 

Budissin, den 3. Februar 
1854. 

Königl. Sächs. Kreisdirection. 
von Könneritz. 

Dr. Feller. 

kultusa a zjawneho 
wučenstwa přepósłała, j e to 
same za dobre spóznało, zo 
by so to wot towarstwa 
Maćicy Serbskeje wobsta
rane serbske přełoženje bi
bliskich stawiznow wot J. 
G. Kurtza, doktora a pro
fessora duchomnstwa w 
Dorpaće, w serbskich šu
lach do wužiwanja wzało. 

Tuto so měšćanskej ra
dźe tudy k nawjedźenju 
dawa. 

W Budyšinje, 3. februara 
1854. 

Kralowska Saska krajska 
direkcia. 

z Könneritz. 
Dr. Feller. 

Nekrologi. 
Wot redaktora. 

Wubjerk Maćicy Serbskeje j e hižon dawno wob
zanknył, zo maja so po wotemrjeću wubjernišich a 
sławnišich sobustawow našeje Maćicy krótke nekrologi 
spisać a tudy w časopisu wotćišćeć. Wubjerkowe wot
pohladanje pak njeje, zo by so tu kóždy raz wobšěrna 
wukhwalowaca abo panegyriska ryč za zemrjeteho po
dawała; jenož najwažniše podawki z jeho žiwjenja a 
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krótke wopisanje jeho skutkowanja, wosebje w nastu
panju serbowstwa, dyrbja tute nekrologi wopřijeć a 
před zahim zapomnjećom wukhować. Tajkich žiwjenjo
pisnych wobrazow mamy nět, bohužel, hižon wjacy, 
dyžli jedyn, wozjewić. 

I . 
M i k ł a w š C y ž , 

vikar na tachantstwje swj. Pětra w Budyšinje. 
Narodź. 4. decembra 1825. 

† 1. haperleje 1853. 

Mikławš Cyž narodźi so w Bóšicach pola Njeswačidła, 
hdźež jeho staršej tehdom přebywaštaj. Jeho n a n , Jakub Cyž , 
tež Matka (Matteck) mjenowany, běše z Khrósćić, z tak mjeno
waneho Matkec kubła ; jeho mać j e rodźena Dubskec z Ralbic. 
Cyž běše lědym někotre l ě t a , hač so jeho staršej do Budyšina 
přesydlištaj. T u d y měješe wón składnosć do lěpšich šulow kho
dźić a swoje duchowne dary prjedy zjewić, hač wonka na w s y . 
Wot jut row 1833 hač do j u t r o w 1840 wopytowaše C. budysku 
tachantsku š u l u , hdźež běše wjacy lět najprěni šuler. Jeho 
wosobne dary k studowanju drje buchu tu spóznate ; ale jeho 
nan, kiž běše jenož dźěławy a podróžny muž bjez zamóženja, 
měješe hišće wjacy dźěći a njemóžeše ničo na swojeho najstar
šeho syna wažić. Duž staraše so budyske tachantstwo za na
dźijepołneho hólčeca a pósła jeho nazymu 1840 do serbskeho 
seminara w Prazy . Tam khodźeše C. pjeć l ě t , mjenujcy hač 
do nazymja 1845 , na gymnas ium, hdźež běše jeho najwoseb
niši wučeŕ wubjerny klassiski a čěski filologa Wjacław Swoboda. 
Wot nazymja 1845 hač do nazymja 1847 študowaše C. filo
sofiu, a wot nazymja 1847 hač do nazymja 1850 theologiu. 
C běše kaž na gymnasiu bjez prěnimi šuler jemi , tak tež na 
universiće pilny a wuznamjenjeny študenta. Wosebitu prócu 
wažeše nimo wjedźeństwow a nawukow na serbsku ryč , kaž tež 
na serbske a němske deklamowanje; wosebite polubjenje měješe 
tež na słowjanskich naležnosćach, kotrež so w tamnych lětach 
rozwijachu, rjenišo zakćěwajo. C. běše tež bjez tymi Serbami, 
kotřiž nazymu 1846 w P r a z y Serbowku*) załožichu. Wot 

*) Serbja „serbskeho seminara“ w Prazy su so z dawnych 
časow sem we swojej maćernej ryči powučeć a wudospołnjeć 
dyrbje l i , kaž jim to hižon statuty tuteho wustawa přikazuja. 
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tuteho časa hač do ju t row 1850 běše C. podstarši, wot jutrow 
1850 hač do nazymja teho sameho lěta starši spomnjeneho to
warstwa. Zo je wón pilny sobustaw tuteho zjenoćeństwa był , 
to dopokazuje mnohosć pěsni a prosaiskich wudźě łkow, kotrež 
su wot njeho w prěnich štyrjoch zwjazkach „ S e r b o w k i " z a 
pisane Zo j e wón tež hako starši z e wšej horliwosću wo t o 
warstwo so s tarał , to wobswědčeja jemu po jeho woteńdźenju 
prascy Serbja, kotřiž pisaja: „Knj . M. C y ž , kiž j e poslednjeho 
połlěta jako starši naše towarstwo wjedł, zastawaše tuto swoje 
zastojństwo ze wšej česću a horliwej prócniwosću atd.“ C y ž 
sam piše při swojim woteńdźenju z Prahi a při skónčenju d ź e 
nika, wot ju t row hač do nazymja 1850 wot njeho wjedźeneho, 
takle: „Bóh dał, zo by čródka horliwych Se rbow, kotřiž so 
tudy do towarstwa skhadźuja, stajnje přiběrała, we lubosći k na
rodnosći so wobkrućała a k wužitnemu skutkowanju za Serbow
stwo so posylnjała! Z tymle wutrobnym přećom wobzankuje 
swoje wjedźenje Serbowki a jeje dźenika M. Cyž, starši.“ 

W lěće 1850 wróći so Cyž do Łužicy a bu tu po derje 
wobstatym konsistorialnym pruhowanju 12. oktobra wot biskopa 
Dittricha wuswjećeny abo ordinirowany. Prěnju božu mšu dźer
žeše 13. oktobra w serbskej cyrkwi w Budyšinje. C. tež tudy 
wosta hakož najmłódši vikar na tachantstwje a katecheta w n ě m 
skej cyrkwi. Wustojny we cyrkwi a š u l i , běše tu wón přez 
połtřeća lěta wjele dobreho skutkować počał; wosebje měješe 
wot Boha wulki dar k prědowanju. Njedźelu před popjelnej 
srjedu, 6. małeho róžka 1 8 5 3 , přerazy so j emu dwójcy k re j , 
rano a připołnju, hač chcyše po khwili na klětku hić. Z teho 
nasta zła khorosć we płucach. Prjedy čers twy, strowy a čeŕ
wjeny, bu wón w krótkim času słaby, blědy a do wočow spad 
njeny a dyrbješe pjatk po j u t r a c h , 1. haperleje, tutej nahłej 
khorosći podležeć, hač běše so hižon dlěši čas prjedy na puć 

Kaž nětle znaty słowjanski linguista knj. Hanka, tak wopyto
waše a nawjedowaše hižon wjele lět prjedy s ławny slawista 
Dobrowsky jich tydźeńske skhadźowanja w seminaru. Tola w 
lěće 1846 załožichu prascy Serbja hišće wužše zjenoćeństwo 
bjez sobu po wěstych wustawkach a pod mjenom „Serbowka“. 
Kniha, do kotrejež so wubjerniše dźěła sobustawow zapisuja, 
rěka tež „Serbowka“. K ni přiwjazany j e dźenik (diarium) 
Serbowki; to su mjenujcy protokolle zhromadźiznow. Po w o 
teńdźenju abo wotstupjenju kóždeho staršeho Serbowki ma so 
w dźeniku krótke wobswědčenje dać, kak j e tón samy swoje 
město zastawał a swoje winwatosće dopjelnjał. Prěni starši Se r 
bowki běše J. Buk ( 1 8 4 6 — 1 8 5 0 ) , druhi M. Cyž . 
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do wěčnosće přihotował a derje wobstarał. Njech wotpočuje we 
měrje! 

Cyž běše nadaty a horliwy S e r b , přećelny we wobkhadźe, 
wjesoły we towarstwje. Sobustaw Maćicy Serbskeje běše wón 
wot jeje spočatka w lěće 1 8 4 7 , sobustaw Serbskeje Bjesady wot 
lěta 1 8 5 0 . C. je w tej starobje wumr je ł , hdźež smě so wot 
kóždeho čłowjeka hišće wjacy nadźijeć, hač j e hižon skutkował. 
Duž tež teho, štož j e wón za naše serbowstwo činił , hišće 
tak wjele być njemóže. Jeho literarne dźěła su tu te : 1) Wo
troha krala Jana habó zawoże o czérkwitżki na Ludobórku. Po e 
dantżko z tżėskoho pżewożene. W Budéschińe 1851. Macżicžnéch 
spisow 16. — 2) Die Anfänge der glagolitischen Literatur. Nach 
einem Aufsatze von Šafařik. In Schmaler's Jahrbüchern für sla
wische Li te ra tur , Kunst und Wissenschaft. Bautzen. Jahrgang 
1852. 3 . H e f t . — 3 ) Wšelake pěsnje, najbóle w „jutničcy“ z 
podpismom „Jaroměr“ wotćišćane: a) o r i g i n a l n e w jutničcy 
1 8 4 8 : Ju tn ička , čisło 3 . ; w jutničcy 1 8 4 9 : Moja lubosć, č. 
14. Kak so časy pominu! 1. Lěćo a nazyma , II . Z y m a , III. 
Nalěćo, č. 18 . Khrobły Serb , č. 34 ; w jutničcy 1 8 5 0 : Ser 
bow bi twy pod lubinskej horu, I. Do b i twy, II Po bitwje, č. 12. 
Swěra do rowa, č. 2 0 . Luby so domoj wróća , w „ tydźeńsk . 
nowinach“ 1 8 4 9 , č. 44 . b) p ř e ł o ž e n e w jutničcy 1 8 4 9 : 
Swjaty k ř i ž , č. 12 ; w ju tničcy 1 8 5 0 : Boha lubeho knjeza 
bydło, č. 7. Dźěd a w n u k , č. 4 6 . — 4) Wšelake prosaiske 
nastawki, tež w „jutničcy“ wotćišćane: a) o r i g i n a l n e w ju t 
ničcy 1 8 4 9 : Naše Serbstwo z prócha stawa, č. 1 1 . Što je 
narodnosć , č. 15 . Posledni přibóh na budyšinskich honach, 
č. 17 . Piwny serbski wječor, č. 2 3 . Serbska zhromadźizna w 
Smječkečanskich kupjelach (referat) w jutničcy 1848, č. 1. b) 
p ř e ł o ž e n e w jutničcy 1 8 5 0 : Dźěći a kwětki , č. 9 . 10. S ło 
wjanske narodne wašn ja , č. 16 . 18. 19. 20 . 22 — 2 8 34 . — 
5) Wšelake druhe mjeńše wudźěłk i , kotrež su z dźěla njećiš-
ćane a jenož do Serbowki zapisane, z dźěla pak w jutničcy 
abo w tydź. nowinach wotćišćane, ale bjeze wšeho wěsteho pod
pisa, kaž n. př. „Zaječe pozdychwanjo“ a „ T a k to budźe za 
sto lět!“ w jutničcy 1 8 4 9 , č. 3 6 . — Posledni čas chcyše C y ž , 
kaž běše to wubjerkej Maćicy Serbskeje s lubi ł , knižku za lud 
přećiwo palencpiću napisać, k čemuž měješe hižon něšto mate
riala přihotowane. Hakož pruhu Cyžowych dźěłow a jeho serb
skeho zmyslenja dowolamy sebi skónčnje tudy jeno z jeho pěsni 
stajić, wot kotrejež sebi wón wosebje přeješe, zo by so bjez 
młodym serbskim ludom jako spěw rozšěriła. 
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Khrobły Serb. 
Pójće, bratřa, wobkhowajimy 
Serbow sławu, khroble hajmy 
Našich wótcow česć a prawo, 
Zo by swjate zawostało! 

Nadobny naš lud a kraj, 
Božo , hnadnje zaki taj! 

Strach a bojosć njeznajemy, 
Mužni Serbjo wostanjemy! 
Ruka, kotraž kosu wodźi, 
Tež so za mječ swětły hodźi! 

Nadobny naš lud a kraj, 
B o ž o , hnadnje zakitaj! 

Po kraju hdyž wichor duje, 
We duši Serb khrobłosć čuje, 
A hdyž krał a kraj joh žada, 
Njepřećel tu před nim pada! 

Nadobny naš lud a kraj , 
Božo , hnadnje zaki ta j ! 

Hdyž pak měr so wróća z nowa, 
Serb mječ wótry w nóžnach khowa. 
Dźěła polo, Serbstwo haji, 
Cuzom wašnju zadźěwk staji. 

Nadobny naš lud a kra j , 
B o ž o , hnadnje zakitaj ! 

Tak sej , bratřa, wobkhowajmy 
Serbow sławu, khroble hajmy 
Našich wótcow česć a prawo, 
Zo by swjate zawostało! 

Nadobny naš lud a kra j , 
Božo , hnadnje zakitaj! 

I I . 
M i c h a ł H a š k a . 

canonicus capitularis cantor ad st. Petrum Budissae, 
eques ordinis de merito et fidelitate. 

Narodź. 13. septembra 1778. 
† 27. januara 1854. 

Michał Haška narodźi so w Kulowje w budyskim před
měsće, hdźež jeho hewak khudej staršej tak mjenowanu Kocorec 
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žiwnosć wobsedźeštaj. W městačku Kulowje běše so něšto lět 
prjedy dobra normalna šula załožiła. Do teje sameje khodźeše 
tež H. a wuznamjenješe so tu přez swoje duchowne dary a pilne 
wuknjenje tak j a r a , zo bu jeho mjeno do tak mjenowanych 
złotych čestnych knihi (goldenes Ehrenbuch) zapisane, štož so 
tam tehdom jenož z rědka hdy wubjernišim šulerjam poradźi. 
Pozdźišo bu H. z pomocu kulowskich duchomnych do serbskeho 
seminara w P razy při jaty, hdźež hač do nazymja 1797 wulku 
šulu (gymnasium) wopytowaše. Wot nazymja 1797 hač do na
zymja 1 7 9 9 študowaše filosofiu. Kaž hižon na gymnasiu, tak 
dawaše sebi H. tež we filosofiskej fakulće wosebje we klassiskej 
filologii a literaturje wulku prócu. To dopokazuja jeho tehdym 
dóstate censury, to widźeže tež kóždy , kiž měješe hdy při lež
nosć jeho w tu tym nastupanju zeznać. Wot nazymja 1799 š t u 
dowaše H. theologiu. Nazymu 1 8 0 2 , 2 0 . septembra, bu wón po 
derje dokonjanych študiach w Budyšinje wuswjećeny a 29 . sep
tembra (na swj . Michała) teho sameho lěta dźeržeše w Ralbi
cach prěnju božu mšu. 

Jako duchomny skutkowaše Haška ze wšej swěru a pilnosću 
dwaj a třicyći lět w khrósćanskej wosadźe, hdźež běše druhi 
a prěni kapłan ( 1 8 0 2 — 1 8 2 4 ) a na posledku dźesać lět faraŕ 
( 1 8 2 4 — 1 8 3 4 ) . Hač běše hišće kapłan, měješe ćežku a strašnu 
khorosć přećeŕpjeć, kotraž bu jenož z božej pomocu přez w u 
šiknu chirurgisku operaciu wotstronjena. Wot teho časa pak 
běše wobstajnje s t rowy. Hakož faraŕ měješe swoju wosadu w 
jara dobrym r jedźe, bu za budyskeho kanownika wuzwoleny 
( 1 8 2 7 ) a staraše so tež z wulkej prócu wo přezcyłne a rjane 
wobnowjenje khrósćanskeho domu božeho. — Z Khrósćić bu H. 
w lěće 1834 do Budyšina na tachantstwo hakož canonicus capi
tularis scholasticus powołany. Přez to bu wón tež konsisto
rialny radźićel a synodalny examinator. Wot lěta 1842 běše 
canonicus capitularis cantor. Tež w Budyšinje dopjelnješe H. 
na wšě dwacyći lět wšě swoje winowatosće z najwjetšej swěr
nosću a staraše so wosebje wo pjenježne a ökonomiske naležnosće 
tachantstwa. Khwalobna běše jeho wulka zlutniwosć a spokoj
nosć ; wón měješe jenož mało potrěbnosćow. Jeho khude sem
přińdźenje, jeho z nuzu bjedźace študowanje a jeho snadna ka
płanska mzda běchu prěni załožk k temu. 

Jedyn ze swojich najrjeńšich dnjow swjećeše H. 29 . sep
tembra 1 8 5 2 , na ko t rymž běše před połsta lětami prěnju božu 
mšu dźeržał. Pjatnaće cuzych, z wjetša serbskich duchomnych 
běše so tu zešło, zo bychu pod nawjedowanjom knjeza biskopa 
Dittricha tutón jubilejski swjedźeń dostojnje swjećili. Ze wšěch 
stronow dóstachu so česćedostojnemu a zasłužbnemu jubilarej 
wutrobne zbožopřeća a přećelne dary. Po dokonjanych božich 
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słužbach přepoda j emu najprjedy knjez biskop Dittrich ryćerski 
křiž civilnozasłužbneho rjadu. Potom přejachu zbožo knj. knj.: 
canonicus cap. senior Smoła we mjenje kapitularskeho kollegia, 
can. cap. scholasticus Dr. Přihonsky we mjenje budyskeho ta
chants twa, kanownik faraŕ Pjech we mjenje łužiskeho kath. 
duchomnstwa, superior John we mjenje saskeho kath. duchomn
stwa, probošt Anter we mjenje lubańskeho klóš t ra , syndi
kus Bähr we mjenje tachantskeho sudnistwa a direktaŕ Hoff
mann we mjenje podjanskeho seminara w Budyšinje. Hewak 
dósta jubilar hišće zbožopřeća wot města Budyšina přez m ě š 
ćanostu a měšćanskich zastupjerjow, wot krajskeje direkcie, 
wot evangelskeho duchomnstwa, wot tachantskeje šu le , wot 
města Kulowa, wot kulowskeho duchomnstwa a wučerstwa, wot 
wobeju klóštrow w saskej Ł u ž i c y , wot serbskeho seminara 
w Prazy a wot wšelakich druhich korporaciow a jenotliwych 
wosobow. Zbožopřeća běchu z wulkeho dźěla ćišćane, z dźěla 
pisane a z dźěla tež ertne, łaćonske, němske a serbske. Bjez 
nimi wuznamjenješe so wosebje votivna tafla draždźanskeho a 
saskeho duchomnstwa, kotruž běše wubjerny filologa knjez di
rektaŕ a professaŕ Hrabiéta w Draždźanach wušiknje zestajał. 
W tej samej čitamy bjez druhim tež tuto: Viro. . . linguae So
rabicae excolendae atque juventutis (seil. sorabicae) conscriptis in 

usum scholarum libris erudiendae studiosissimo gratulantur 
sacerdotes etc. Dokelž běše jubilar tež sobustaw wubjerka Ma
ćicy Serbskeje, dha bu jemu wot maćičnych wubjerkownikow serb
ski, wot knj. Smolerja zestajany a pyšnje do čerwjeneho, po
złoćaneho somota zwjazany swjedźeński spěw přez knj knj. Dr. 
Klina, duchomneho Jakuba a notara Cyža přepodaty (hlad. delka 
sub I.). Nimo teho běše Dr. Kl in , předsyda Maćicy Serbskeje, 
tež sam za so jubilarej rjany łaćonski spěw připósłał, kot ryž 
smy sebi tudy dale delka (hl. sub II.) sobudźělić dowoli l i , zo 
by so spóznało, w kajkej česći njebohi steješe. — Po tu tym 
sławnym jubileju khileše so Haškowe ćěło dale bóle k zemi a 
jeho žiwjenje k swjatokej. Jako 6 decembra 1853 rano wokoł 
šesćich ke mši dźěše , bu wot božeje ručki zajaty. Wot teho 
časa ležeše na khorym łožu, mocy woteběrachu, pomjatk a ryč 
so zhubješ te j , hač na posledku 27 . januara 1854 popołnju w 
štyrjoch ćiše wusny . 30 . januara bu pódla vikara M. Cyža p o 
hrjebany. Njech wotpočuje we Knjezu! 

Haška běše swěrny Serb a wutrobny přećel Serbowstwa. 
Čas swojeho žiwjenja j e wón za Serbow jakož prawoserbski du
chomny skutkował. Hišće we swojej wysokej starobje měješe 
wulke spodobanje na serbskim wašnju a spěwje , běše rady na 
serbskich kwasach, křćiznach a kermušach — H. ma tež z a 
słužby wo serbske pismowstwo. Zo je so wón hakle w posleńšich 
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lětach swojeho žiwjenja do literarnych dźěłow podał, to 
leži z dźěla tež we t y m , zo měješe nět wjacy khwile a přilež
nosće a tež wjacy srědkow k temu, hač hdy prjedy. W lěće 1 8 3 6 
běše H. kanownikej Somerej, fararjej w Wotrowje, pomócny při 
n o w y m wudaću paćerjacych knihi pod napisom: Jėzusowa 
Winicza, to jo: Modlitarske ha spėwarske Knihe atd“ H. wob
stara při tym korrekturu a činješe wšelake porjedźenja, wosebje 
w kheŕlušach. Dołhi čas dźěłaše H. na serbskim katechismusu, 
ko t ryž bu skónčnje w lěće 1846 wot tachantstwa wudaty a 
wot biskopa Dittricha do serbskich kath. šulow zawjedźeny pod 
napisom: „Khatechismus teje kżesczijanskeje khatólskeje Wutżbé.“ W 
lěće 1847 podpjeraše H. wudaćo serbskeje čitanki wot Schneidera 
pod napisom: „Kniżki k prė om Lazuwa u w serskim, nėmskim ha 
wacżonskim Pis e.“ W lěće 1848 wobstara wón nowe wudaćo 
njedźelskich a swjatočnych perikopow pod napisom: „S ate 
Zcże a, Lekzioné ha Epistłe na edżėłe ha s ate Dné czéwoho 
Lėta Po Wasch u ha Rjadże Rómskoho Misala.“ Wot lěta 1848 
pisaše H. wućah z bibliskich stawiznow za serbske kath. šule. 
Tu to dźěło je wón tež dokónčił a w rukopisu zawostajił; haj 
stary zakoń běše dwójcy wudźěłał , kóždy raz po druhim 
wašnju a wuwjedźenju. Posleńše měsacy swojeho žiwjenja běše 
H. hižon wšitko k ćišćej přihotował; wón chcyše bibliske s ta
wizny za swoje pjenjezy wudać a jakož „wotkazanje swojim 
lubowanym Serbam“ zawostajić. Jeho nahłe skhorjenje a ze
mrjećo j e temu zadźěwało. Nimo tutych literarnych dźěłow 
j e H. tež wšitke „pas tyrske listy“ a druhe wozjewjenja biskopa 
Dittricha za serbske wosady do serbskeje ryče přełožował. Haš 
k o w y literarny přećel běše knjez kapłan Schneider w Kulowje; 
temu dawaše wón wšě swoje pisma k přehladowanju a k roz
sudźenju. H. běše přećiwo wšěm „ponowjenjam“ w serbskej 
ryči a w serbskim prawopisu; Tecelin Miet běše jeho autorita. 
To njebudźe so nikomu dźiwno zdać, štóž tute naležnosće roz 
sudźić w ě ; to tež nas njemóže k temu wabić, zo bychmy jeho 
snadź teho dla hanili a jeho druhe za łužby wo serbowstwo po
mjeńšeli. — Při załoženju Maćicy Serbskeje ( 7 . haperleje 1847) 
bu H. do jeje wubjerka wuzwoleny. Hač do lěta 1851 wopyto
waše wón wšě maćične zhromadźizny a wubjerkowe posedźenja 
tak pilnje a swěrn j e , zo je lědym junkróć pobrachował. P o z 
dźišo prošeše H., zo by swojeje přiběraceje staroby dla z wu
bjerka wopušćeny był. To sta so 3 0 . měrca 1 8 5 3 , hdźež bu 
nowy wubjerk na tři lěta wuzwoleny. Na namjet duchomneho 
Jakuba bu we wubjerkowym posedźenju 2 1 . haperleje 1 8 5 3 wob
zanknjene, zo by so Hašcy při jeho wustupjenju z wubjerka 
přez wosebity list božemje prajiło. Knjez Dr. Klin s lub i , zo 
chce to we mjenje wubjerka we łaćonskim spěwje činić. Tutón 
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spěw (hlad. delka sub III.) bu Hašcy z podpismami wšěch w u 
bjerkownikow přepodaty, jakož diplom, zo by tež dale čestny 
(honoris causa) sobustaw wubjerka wostał. Po někotrym času 
dósta wubjerk wutrobne dźakprajenje wot H. , 16. meje 1 8 5 3 
spisane (hlad. delka sub IV.). Za poł lěta bu tež tutón zwjazk 
přez bože wjedźenje a dopušćenje rozwjazany! 

1. Wysocydostojnemu knjezej 
knjezej 

M i c h a ł e j Hašcy 
can. cap. cant., asses. consist., examinat. synod. 

sobustawej wubjerka maćicy serbskeje 
dźeń 29. septembra 1852 

k pjećdźesatlětnemu měšniskemu jubileju 
zbožo přeja 

wubjerkownicy. 
( B u k I. Buk II. Cyž. Jakub. Klin. Kućank. Kulman. Mróz. 

Pjekaŕ, Pful. Rychtaŕ. Seiler. Seyfert. Smoleŕ. Wanak.) 

Su zbožomnje žně domoj dokhowane, 
Dha Serbja wjesela dźeń přihotuja, 
So přećeljo a znaći zhromadźuja 
A radosć knježi, zo wšo dokonjane. 

Tež Twoje žně su krasnje žohnowane; 
Duž Serbja k Tebi Serbej přikhadźuja, 
Twój radostny dźeń sobu poswjećuja 
A zbožo Tebi přeja stajnje rjane. 

Ty skutkował sy w Serbach swědomniwje, 
Sy swój lud serbski swěru rozwučował, 
Jón z dobrym pismom rady spomožował 

A podpjerał zwjazk serbski lubosćiwje. 
Za Twoje półstalětne prócowanje 
Daj bóh Ći tysackróćne žohnowanje! 
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V i r o v e n e r a b i l i 

Michaeli Haschka 
A d o l p h u s K l i e n . 

S.  
Sicque decem lustris actis, venerande sacerdos, 

Qui cistae custos non temerande clues, 
Quem decorant gravitas, vultus venerabile pondus, 
Virtutis studium et relligionis amor; 
Quem decus et columen Sorabi venerantur ubique, 
Quemque Bonum merito publicus ornat amor, 
Annis infractus, salvus sospesque secundis 
Ominibus hodie jubila laeta geris? 
Candida terrigenis raro concessa dies nunc 
Exoritur, felix auspiciumque capit. 
Ipse Dei plenus supplex pro munere tanto 
Tu grates fundis, qui regit omne, Deo. 
Gratantur praeses, multi verbique ministri, 
Ritibus et sacris huncce diem celebrant; 

Undique conveniunt, Te cum laetantur amici, 
Et pia vota vovent urbs Tibi, templa, schola; 
Quilibet atque bonus sua jungit vota Verendo, 
Neque deest gratans, qui colit arva vigil. 
Utque suum duplex Te gens sibi vindicat omnem, 
Teutonici „salve“, „sława“ ferunt Sorabi, 
Et Te circumdant pueri teneraeque puellae 
Florigeris vittis, cantibus atque piis. 
Dicimus hinc Te felicem, qui talia carpis, 
Nec deerunt meritis praemia digna Tuis. 

Jam quondam Lockj nostri Fulkjque beati 
Carminibus laetis jubila qui cecini, 
Non potui non quin laetus Tua jubila sponte, 
Vir venerande mihi, versiculis celebrem. 
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Fors rata vota facit nec fallit amabilis error; 
Vota movent superos, si modo justa rogas. 
Hinc age, magne Geni, calathos nunc porrige odoros, 
Carpe seni vegeto lilia, sparge rosas. 
Saepe veni gressusque refer, volventibus annis, 
Et tibi perpetuo splendeat igne focus. 

En aderis referesque pedes: ego pignoror omen! 
Annuis atque Probo vita salusque manet. — 
Mitto Tibi bona verba Bono; sint pignus amoris; 
Utque soles, vatem dilige porro, precor. 

Scrib. Budissae Lusat. ipso die Sct. Michaelis 
a. MDCCCLII. 

III. Viro 
v e n e r a n d o e t d o c t i s s i m o 

Joanni Michaeli Haschka, 
Canonico Capilulari Cantori, 

equiti splendidissimo 
Societatis Sorabicae, 

quae Maćicae nomine ven i t , 
quibus cura demandata est. 

S. 
Siccine Tu, venerande senex, suavisque sodalis, 

Doctrina clarus, clarus et eloquio, 
Tota cohors quem fautorem veneratur abunde, 
Qui rebus nostris dulce solamen eras, 
Aetate et meritis major nos deseris, eheu! 

Atque chorum linquens, castraque nostra simul, 
Intrepidus miles, meritus stipendia, honores, 
Ultro donatus nunc rude abire paras? 

Utque viri nobis, magni quem fecimus usque, 
Discessus luctum tristitiamque movet; 



— 62 — 

Utque piis votis, B o n e , Te comitamur euntem, 
Cui curae et cordi nostra palaestra fuit; 
Sic, fas est, grates toto Tibi dicimus omnes 
Pectore pro meritis proque labore Tuo. 
Atque licet spes est, nostrum Te profore semper 
Absentem, memorem ac usque sodalitii, 
Hacce jubet sucios charta reverentia honoris 
Caussa Te socium jungere rite sibi, 
Ut porro noster, Sorabis dilectus ubique, 
Res nostras decoret nomen abunde Tuum. 

Haec jam sume lubens, nobisque faveto, precamur, 
Pignus amicitiae, pignus amoris habe. 

Sit placidum et felix, vitae quodcunque sequetur, 
Et veniat sero mors Tibi nigra pede! 
Dat. Budissae Lusat. d. IV. m. Maji 
a. MDCCCLI1I. 

(Sequuntur nomina valedicentium autographa.) 

IV. V ir i s 
Doctissimis, plurimum Venerandis ac Spectabilibus D. D. 

Dr. Friderico Adolpho Klien, Sodalitatis, 
quae Maćicae nomine venit, Praesidi, 

nec non ejusdem membris selectis. 
S. P. 

Litteris nuperrime ligato sermone transmissis amicum erga 
me animum, multis argumentis saepe et abunde jam conspicuum, 
denuo exhibuistis. Magno sane me affecistis hoc signo charitatis 
honore , nec minore laetitia. Virorum tam eruditione et digni
tate, quam suavitate et humanitate insignium observantia solatium 
est animo, qnod nulla oblivio delet. Si minus, quam in votis 

erat, exiguis meis viribus indefessos vestros labores pro excolenda 
lingua patria et promovendis populi nostri scientiis juvare licuit, 
tamen vestris studiis , curis et consiliis interesse semper dilexi. 
Nune vero, eum aetate et valetudine fractus, conciliis vestris cedere 
et rudem capere cogor, nihil magis mihi cordi est, quam ut grates, 
quantum possum maximas, vobis pro exhibita amicitia agam et 
etiam atque etiam rogem, ut me vestrae memoria commendatum 



— 63 — 

esse velitis. Contestor s imul, semina vestra sollicitudine jacta in 
dies majora incrementa c a p e r e et largiores semper fructus ferre, 
magno cum gaudio me visurum. Dum vita manebit, membrum 

vestrae sodalitatis esse et vocari amabo. Valete et favete 
Vestri 

Budissae, die XVI. Maji aestumatissimo 
anno MDCCCLIII. Joanni Michaeli Haschke. 

Wot 1. januara hač do 31. decembra 1853 su sćě
howace sobustawy Maćicy Serbskeje swoje přinoški do 
jeje pokładnicy wotedałe. 

A . S o b u s t a w y I. r j a d o m n j e . 
1 ) na l ě t o 1853: k. Pjekaŕ , kantor w Budyšinje; k Kocor, 

kantor w Ketlicach; k. Krbec, rektaŕ w Prazy; k. Hornig, kupc w 
Khrósćicach; k Imiš, duchomny w Wóslinku ; k. Mučink, wučeŕ w 
Zemicach; k. Běr, kubleŕ w Kopřinje ; k. Smoła, kan. kap. senior 
na budyskim tachanstwje; k. Haška, kan. kap. kantor na bud. tach.; 
k. Dr. P ř i h o n s k y , kan. kap. scholasticus na bud tach.; k. Pjech, kan. 
a faraŕ při kath. serbskej cyrkwi w Budyšin je ; k. Buk, direktaŕ kath. 
wučernje a vikar na bud tach ; k. Šneider, kapłan w Kulowje; k. 
Warnač, faraŕ w Wotrowje; k. Žur , vikar na bud. tach. ; k. Kokla, 
faraŕ W Njebjelčicach ; k Bróska, d. w Budestecach ; k. Seileŕ, d. w 
Łazu ; k. Domaška, duchomny w Nosaćicach ; k. Krawc, hosćeńcaŕ 
na winicy pola Budyšina; k. Mróz, kand d. w Budyšin je ; k. Mróz, 
překupc w Hodźiju; k. Jakub, d. w Budyšinje; k. Buk, sem. vicedir. 
w Budyšinje ; k. Wornaŕ, stud. w P razy ; k. Brězan, faraŕ w Ral
bicach ; k Hicka, wučeŕ w Ralbicach ; k .Täšnaŕ , stud. d. w Hali; k . 
Caf, kapłan w Frauheimje w Štyrskej ; k. Dr Klin. radny knjez w 
Budyšinje; k Cyž, herbski rychtaŕ w Nowoslicach ; k. Hornig, st. d. 
w Prazy ; k. Dutšman, g y m n . w P r a z y ; k. Šołta, kapłan w Kulo
wje : k. Nowak, d. w Klětnom ; k. Wjels, kand. d. w Wrótsławje; k. 
kral , wučeŕ na Židowje; k. Hrabieta, rektaŕ a professaŕ w Draždźa
nach; k Nowak, vikar na bud tach ; k. Weńka, professaŕ w Draž
dźanach ; k. Smoła, kapłan w Ralbicach ; k. Mróz, faraŕ w Grunowje ; 
k. Kěršnaŕ, kantor w Bukecach ; k. Libša, póstski zastojnik w Draž
dźanach; k Jenč, kand. d. w Barće; k. Łahoda, diak. w Lubi ju ; k. 
Thiema, d. w Barće; k. Wawrik-Jězorka, póstski zastojnik w Alten
burku ; k. Marčka, kand. d. w Hunjowje; k. Hika, knihićišćeŕ w Bud. ; 
k. Räda, d. w Hućinje; k. Seyfert, assessor na bud. krajnosud.; k. 
Jermis, hosćeńcaŕ na bud. dwórnišću; k. Krečmaŕ, faraŕ w Freiberku, 
k. Rychtaŕ, ryčnik w Bud . ; k. Šöna, hajnik w Lichanju ; k. Šuster, 
kantor w Klukšu ; k. Warko, kand. d. w Jabłońcu; k. Wićaz z Kral. 
Młyna; k. Kröhna. d. w Delnym Wujezdźe ; k. Łahoda, d. w Khołmje; 
k. Bergan, d. w wulk. Zdźarach; k. Rabowski, półleńk w Pomorcach. 



— 64 — 
2) na l ě t o 1 8 5 2 : Serbske towaŕstwo Sorabia w Lipsku ; k. 

Rychtaŕ , adv. a sudn. direktaŕ w Budyšinje; k. Simon, kowaŕski 
mištr w Delnym Wujezdźe; k. Seyfert, aktuar na tach. w Bud.; k. 
Čornak, šołta w Konjecach; k. hrabja z Einsiedel, stawski knjez atd. 
w Minakale; k. Ludwig, inspektaŕ w Minakale; k Bergan, d. w wul
kich Ždźarach; k. Łahoda , diak. w Lubi ju ; k. Libša, póstski zast. 
w Draždźanach ; k Kocor, kantor w Ketlicach; k. Jacsławk, kand. d. 
w Bud.; k. Guda, d. w Minakale; k. Thiema, d. w Barće; k. Möhna, 
d. w Bukecach; k. Łahoda, d. w Khołmje; k. Mišnaŕ, kubleŕ w Baćo
nju ; k. Hornig, kupc w Khrósćicach; k. Wićaz, kubleŕ w Přišecach ; 
k. Młynk, tyšeŕski mištr w Zaryču ; k. Garbaŕ, kantor w Minakale; 
k. Domš, stud praw. w Lipsku; k Rabowski, półleńk w Pomorcach; 
k. Jenč, kand d. w Barće; k. Hicka, wučeŕ w Ralbicach; k. Błažik, bur 
w Ralbicach ; k. Klin, d. w Ketlicach ; k. Kumer, młynk w Łazku; k. 
Bartko, wučeŕ w Kwaćicach; k. Wićežk, kubleŕ w Přišecach ; k. No
wak , d. w Klětnom, k. Kulman, wučeŕ w Delnym Wujezdźe; k. Kreč
maŕ, wučeŕ w Delnej Hórcy; k. Šołta, kapłan w Radworju; k. Kěrš
naŕ, kantor w Bukecach; k. Beyer, wučeŕ w Łuwoćicach; k Wawrik-
Jězorka , póstski zastojnik w Altenburku; k Hika, knihićišćeŕ w 
Budyšinje; k. Jermis, hosćencaŕ na budyskim dwórnišću ; k. Kreč
maŕ, faraŕ w Freiberku; k. Šöna, hajnik w Lichanju. 

3) n a l ě t o 1 8 5 1 : k. Čornak, šołta w Konjecach ; k Bergan, d. 
w wulkich Zdźarach; k. Łahoda, diak. w Lubiju , k. Kocor, kantor w 
Ketlicach ; k. Dr. Somer, kand. d. w Bud., k. Thiema, d. w Barće; k. 
Möhna, d. w Bukecach; k. Łahoda, d. w Khołmje; k. Mišnaŕ, kubleŕ 
w Baćonju; k. Hornig, kupc w Khrósćicach; k. Melda, wučeŕ w 
wulkim Dažinje; k. Mróz, kand d. w Bud. ; k Domš, stud. prawa w 
L i p s k u ; k. Klin, d. w Ketlicach; k. Hejduška, klóštyrski hajnik w 
Ł a z k u ; k. Bartko, wučeŕ w Kwaćicach; k. Wićežk, kubleŕ w Přiše
cach; k. Wićaz, rektaŕ w Wósporku; k. Nowak, d. w Klětnom; k. 
Šołta, kapłan w Radwor ju ; k. B e y e r , wučeŕ w Łuwoćicach; k. 
Krečmaŕ, farar w Freiberku; k. Š ö n a , hajnik w Lichanju. 

4) n a l ě t o 1850: k. Bergan, d. w wulkich Zdźarach; k. 
Łahoda, diak. w Lubiju; k. Möhna, d. w Bukecach ; k Ponich, kubleŕ 
w Mješicach ; k. Melda, wučeŕ w wulkim Dažinje; k. Domš, stud. 
prawa w Lipsku; k. Wićaz, bur w Ralbicach; k. Wićežk, kubleŕ 
w Přišecach; k. Wićaz, rektaŕ w Wósporku; k. Šołta, kapłan w 
Radwor ju ; k. Dr. Somer, kand. duch. w Budyšinje. 

5) n a l ě t o 1 8 4 9 : k. Bergan, d. w wulkich Zdźarach; k. 
D o m š , stud. prawa w Lipsku; k. Šołta, kapłan w Radworju. 

6) n a l ě t a 1 8 5 4 —56: k. Welan, duch. w Slepom. 
7) na lěta 1854—57: k. Caf, kapł. w Frauheimje w Štyrskej. 

(B. Sobustawy II. rjadomnje w přichodnym zežiwku .) 

Ćišćane pola K. B. H i k i w Budyšinje. 



TOWARSTWA 

MAĆICY SERBSKEJE. 
DRUHI ZEŠIWK. 

1853–1854. 

Šesty dźesatk basnjow 
wot 
H. Seilerja. 

1. Jeleń a jeho syn. 
Aj, wopomń, rjekny hojo k nanej, 
Kak hordej nosyš rohiznje, 

Tej njejstej k pyše jenož khmanej, 
Ně! nałož jej tež k nadobje; 
H la j , tamle słónčko dele dźe, 
O př ikol , nanko, popań je. 

Hlaj, z khachlowymi widlicami 
Je kóžda žónka dosahnje, 

A měli pon tu kulu sami: 
Dha dźeń a nóc tež naša je; 
Za bližšej hórku dyrbi być, 
Je hrajo móžeš dosćěhnyć. 

Nan jeleń dźiwaše so jara, 
Kak jeho synk žno mudry je; 

Tak wažna wěc tež jeho stara, 
Duž słónčko łojić sahaše; 
Wón sto drje hórkow přeleći — 
Za žanej słónčko njesedźi! 

* 
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Kaž luta próca jelenjowska 
Płód dobyć nihdy njezamó: 
Tak podarmo je naša člowska 
To wuslědźić, štož přikry bóh; 
Naš přemudry duch zawutli — 
Štóž wěri, dźěl ma najlěpši! 

2. Pólna myš wó wsy. 
Myš pólna, Hapla Rymzakowa, 
Swój polowski dom wopušći, 
A dó wsy puć so k ćeće snowa, 
Kiž w bróžni bě na hospodźi; 
Tam runje trjechi, praju ja, 
Zo swjećeše so kermuša. 

Na přatře wulke reje běchu 
Po n ě m s k u , se rbsku , po pólsku, 
A sedźo w hembjerkach pod třěchu 

Jim hercy dele piskachu; 
Sam dźěd dźe z wowku do reje, 
A jěsć a pić bě do wole. 

Ach, kajke bohastwo a radosć, 
Myš pólna praji, tudy je, 
Ja měła wulcy wulku žadosć 
Tu wostać, hejzo přidaće! 
Haj, wostań, ćeta najlubša — 

Wšě z jenym dobom wołaja. 

Na zaj t ra , jako hišće spaše 
Półpjana mučna myšina, 
Dha , ,klip, klap, klip“ so słyšeć daše, 
A snopy leća ze přatra, 
Tež Hapla padźe na huno — 

Mórdjo! što nječini so to? 
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Štóž móže, ćek, běž božedlaće! 
Bě hasło a křik myšacy — 
Jich kermuša, kaž spóznawaće, 

So přeměni do zrudoby — 

A Hapla lědom wuběža 
A wuzna w polu wuznaća: 

* 
Bjez bojosće pod swojej wěchu 
Kusk suchi lěpje zesłodźi, 

Hač kermuša pod cuzej třechu 
We njeměrje a starosći; 
Za tajki błychć a kermušu 
Ja spušću tež Australiu. 

3 . I n v a l i d a a p s y k . 

Złe, falšne psysko njezwjazane 
Bur něhdy w dworje žiwješe. 
Na nadpady bě překlepane; 
Kaž bórzy něchtón nimo dźe, 
Pod wrotami so wuwali 
A skót a ludźi wobškodźi. 

Bjez ludom, kiž tam wusta hary 

A dyrbješe so wobarać, 
Tež běše invalida stary, 
Tež teho nadpadźe tón drač, 

A zhraba jeho do nohow 

Po wašnju swojich počinkow. 

Tón wojak — so nic njewohladny 

A z hordom smějo dale dźe; 
Mje kusaj, jědo njeporadny, 

Wón praji, kaž će lóštuje, 
Ja nošu nozy drjewjanej. 
Kiž krej a mjaso nimatej. 
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A dokelž psa wón kedźbu nima 
Tam husto nimo khodźicy, 

Kaž tež wón zakhadźa a přima: 
Dha zlehny so hněw psykowy, 
Hač na posledku njeblawknje, 
Hdyž invalida nimo dźe.. 

* 
Chceš wotbyć blawkarjow, złych ludźi, 
Zacp jědojte jich nadpady, 
To dźěn jich złósć najlěpje skudźi, 
Hdyž směješ so a z měrom sy; 
Štóž pak so z nimi škerjedźi, 
Złe hórše sebi načini. 

4. Hola wučeŕka. 
Po holi něhdy dróhaŕ dźe 
Wot nocy překhwatany.; 
Nóc čorne křidła šěrješe 
A pućej swětło k r any : 
Duž dźeše puća njeznaty 
Tón dróhaŕ: tu sym zhubjeny! 
Wón spyta pytać koliju, 
Wón masa a so khila; 
Ćma rosće z kóždej kročelu 
A ze ćmu jeho čwila. 
Hač płačo stejo wostanje, 
A khójny dźachu pódlanske: 
Štóž šćežku trjechić přez hole 
Pó ćmje a w nocy žada, 
Tón k njebjesam, nic do zemje 
Ze swěrnym wóčkom hlada: 
Wot zemje radu nječakaj, 
Do našich krónow pohladaj 
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Kaž wurubanu šćežčičku 
Tam swětłu widźiš smuhu — 
Tu čaru dźi, měj před sobu, 
Dha trjechiš — a maš pruhu: 

Kak pó ćmje a kak wbozy su, 
Kiž zacpja swěcu njebjesku! 

5. Twóŕ a kóčka. 
Něhdy nócnik jeja pijerski 

Twóŕ so trjechi z kóčku we bróžni 
A j i sko rž i , kak je hłódny. 
Mica hnydom połna želnosće 
Jeho přeprosy na snědanje. 
Potom tež na wobjed słódny. 

Ale, lubša, hdźe maš městačko, 

Hdźež ći twoje jědło staja so ? 
Twóŕ so ćety kóčki praša. 

Nó, na ławje nutřka zhotuje 
Mi najbóle blido hosćinske 

Hospoza, pak dźówka naša. 

Nutřka wó jstwje? — ćeta, khort naj, naj! 
To su wuzke mjezy, ćěsny kraj, 

Dźeše twóŕ, to njeje za mnje; 
W pincy mać mi ludźo zabichu, 

Loni jachu nana w kurjeńcu, 

Złósć a hněw tež maja na mnje! 

Bojosć njeprawdosće čwila je, 
Hrozu před prawdosću začuje 

Kóždy pakosćak a škódny. 
Dokelž hižno ze swědomnja wě, 

Štož njej' prajiło jom zhonjenje. 

Kajkeho je myta hódny! 
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6. P l i š k a a kokula . 
So pliška šěri na hnězdźi 

A jejka wohrěwaše, 
Duž kokula k njej přileći 
A skóržbu słyšeć daše: 
Mi muž je wušoł do swěta. 
Što započnu ja samotna? 

Njech lutke jejko swoje ći 
Bjez twoje sobu kładu, 
To wulke njej ' , o njezacpij 

Mi wopokazać hnadu, 
Kiž moje dźěćata a ja 
Ći nihdy zabyć njesmjedźa. 

Ptak wulki — pliška mysleše — 
Kiž će tak lubje prosy, 
Tón smělenja drje hódny je, 
Hdyž tajku starosć nosy; 

Duž wopor jemu přinjesu, 

Wšak płaćić chce mi z dobrotu. 

Pjeć dźěći za tři njedźele 
We hnězdźe pliška widźi. 
Je skubła połna lubosće 
Při swojim snadnym blidźi; 
Najbóle rosće kokula 

A pysk najšěrši rozdaja. 

Tak přemóžuje so rozšěri , 
Zo z hnězda wupadachu 

Ći d r u z y b ra t ř a , sotřički, 
So zbichu a kónc wzachu — 
A přemjeńk , wulka kokula. 

Bu z cuzym herbstwom skubłana. 
* 
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Přez dobroćiwosć wěrkojtu 
Tak něchtóžkuliž kupi. 
Sej njepřećela do domu! 
Duž njebudźće tak hłupi 
A wopomńće, što sćěhuje. 
Prjed' hač sej rucy zwježeće! 

7. Liška a wjelk. 
Wjelk z lišku ćehnje po lěsu, 
A wuhladataj wjewjercu 
Cuk cuk! na spěšnej nozy. 
Ach, woła liška, brunačko.  

Ja njesu dobre poselstwo, 
Što ćěkaš w tajkej h rozy? 

Duž wjewjerca so zastaji 
A dźeše: što maš prajić mi, 

A hdźe sy, ćeta, była? 
Pój sobu! liška zablawka, 
Law kral će nuznje potrjeba 
A je ći dobry z cyła. 

Wón nowy porjad požada — 
Ty budźeš wyšša kuchaŕka, 

Ja naliwać jom budu, 
Wjelk budźe drjewo přinošeć 

A wowca jědźe wudźěleć 
A sorna sydać k sudu. 

Tam zajac budźe huslować 
A šwinc na mjehkim stole spać, 
A nic we włóžnej dźěr je ; 

A pječene a war jene, 

H a j , kajkež jědło žadyn chce, 
Tam budźe w połnej měrje. 
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Duž přińdźe z khójcy wjewjerca 
Na krasny přichod wjesela — 

A što je so nětk stało? 
Ju liška hnydom popanje 
A k wobjedu sej zarěže — 
Wjelk wot njej' dosta mało. 

Aj, rjekny wjelk, kak wěš ty łhać. 
A z wulkim nožom přikrawać 

A słódku činić hubu! 

O wjelko, wulki błazniko, 
So liška směje , što j e to, 
T y drje mi ryčiš khlubu ? 

Nětk w swěće druhi trjebaš dych, 
Nětk wěrnosćiwych, zełharnych 
Rad z jenym łóhćom měrja ; 
Duž rěka: łži po djabołsku — 

Na dobre zbože połojcu 
Tak abo tak ći wěrja! 

8. Baćon a wróbl . 
Bur koło stare donjesł je 
Na lipu přidomsku, 
Do teho baćon twarješe 
Sej d o m , kaž twjerdźiznu, 
A klepoce a přinoša, 
Hač mučny dźeń so dokonja. 

To wjesny wróbl widźiše 

A khwata k pomocy, 
A přimojaty, kajkiž j e , 
A česće lakomny 
Swój ćeńčki prućik, słomičku 
Tam přikładwaše na kromu. 
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A jako twaŕ bě hotowa, 
Kaž wulke hrodźišćo, 
Dha wróbl po wsy šćerkota: 
O hlajće, susodźo, 
Što ja a baćon móžemoj, 
A kajkej mištraj mój wam smoj! 

O wróblo, słabe pacholo, 
To sy sej wjele zdał, 

Mój dom njej ' twoje hnězdźeško, 
Tón bjez tebje by stał — 
Tak baćon z hnězda klepota, 
Směch za česć wróbl dostawa. 

9. Rano wół , připołnju će lo , 
popołnju myš, wječor ničo. 

Wjelk, hišće syty wot wčera, 
So lehnyć běži do lěsa 
Na hórku, jako słónco skhadźa; 
Duž tučny woł tam nimo dźe. 
Wjelk sparny hłowu pozběhnje, 
A štoha jemu mysle radźa? 

Daj khadli běžeć ! najebać! 
Chceš so tak zahe dračować? 

Mi tajkich přińdźe wěsće wjacy. 
Wón přebjera so z lěnjosću, 
Hač steji słónco na połnju, 
Z tej nadźiju pak wosta tčacy. 

Nětk ćelo nimo khelpaše, — 
Wjelk, dokelž skoro hłódny je, 
So hotowaše na nje s tanyć, 
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Wón stawajo pak pomysli : 

Ně a l e , njeje hańba ći 
Po wole za ćelećom ćahnyć? 

Hól pos! daj běžeć ćeleću, 
Tón wół so wróći z wěstosću, 
To skerje budźe prócy hódne. 

Wół pak so zaso njewróći, 

Hač popołnje so přibliži, 
A wjelkej korča črjewa hłódne. 

Wón z hórki dele zhladuje. — 
Duž nimo myš tam poběhnje. 
Za wjelka hewak špatne žradło. 
Wón ze směchom tež zawoła: 
To zatrašnje jow wotbjera, 
Tu narosć njebudźe mi sadło. 

Nó , myš pak nihdy nježeru, 
Štó znjese tajku hanibu? 
Chcu próznu słómu radšo młóćić — 
Hdyž hinak n je j ' , dha na ćelo 
Ja radšo łakam čakajo, 
To so k najmjeńšom budźe wróćić. 

To ćelatko so njewróća, 

A wječor hižom přikhadźa — 

Wjelk praj i , to mje tola hrjeba, 

Što č in ić ! hłódny lehnyć hić 
A myšku myšku wostajić, 
To při nuzy mi njeje trjeba. 

Wón ćěri k dźěrcy myšacej, 

Chce łakać tam, o jeromjej — 
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A što so bjez tym zrudne poda? 
Před nosom wjelkej hłódnemu 
Myš hrabny škraholc před dźěru, 
Wjelk dźeše zrudny: škoda, škoda! 

* 

Štóž składnosć pušća, přepase, 

Tom ćeknje tež to zacpite! 
10. Mjedźwjedźaj. 

Mjedźwjedźaj we lěsu dwaj 
Hornyk rybow trjechištaj, 
Při wóhnju so warješe; 

Mórčo kóždy póznawa: 
To je žadna hosćina, 

Jědło za naj kralowske. 

Porjadu do hornyka 
Kóždy ruče pomasa, 

Zo časć wućahnył sej by; 
Kóždy pak so zakrěni , 
Pacu sebi wopari, 
Kaž do hornca pomasny. 

Radźitaj sej nazdala 
Hornyk sćahnyć wot wóhnja, 
Potom ryby wukinyć. 
Ale, što tam skakataj, 
Jako byłoj kołwrótnaj, 

Dyrbjało što wopak być? 

Pódla pacow k přidawkej 

Sparištaj tež klamu sej 
Na tych časćach warjacych. 
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Ryby studnu na Zemi — 

Wonaj dźetaj wostajši 

Prječ do holow zelenych. 

Jedyn přemo druheho 

Žaruje a hněwa so, 

Zo tam jědło kralowske 

Woheń je tak skóncował, 

Jemu tajku horcosć dał, 

Zo so wužić njemóže! 

„Ničonjewěm “ škodu ma, 

„Něštowjedźeć“ njepomha! 

Stawizny serbskeje ryče a narodnosće. 
Wot K. A. Jenča. 
( Skónčenje.) 

IV. 
Wot s y d o m l ě t n e j e wójny hač do za łožen ja 
w r a c s ł a w s k e h o a budyskeho s e r b s k e h o t o 

w a r s t w a w lětomaj 1838 a 1839. 
Sydomlětna wójna, kotraž wot lěta 1756—1763 how

rješe, běše wjele serbskich wsów do popjeła přewo
broćiła a wjele wobydlerjow serbskeho kraja do khu
doby přinjesła. Wosebje zhubi wulki dźěl Serbow bu
kičanskeje, kotowskeje, hrodźišćanskeje a poršiskeje 
wosady přez tamnu stysknu nóc wot 13. k 14. oktobrej 
lěta 1758 swoje domy a swoje zamóženje. K tutemu 
njezbožu přiwdachu so hišće po přětratej wójnje mór 
a drohota. Wójna, mór a drohota pak ženje narodnym 
prócowanjam a pismowstwu njetyja, teho dla so tež 
dźiwać njetrjebamy, zo su tež rozwijeću serbskeje ryče 
a narodnosće škodźiłe. Sćěwki sydomlětneje wójny 
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so tež bórzy we swojej škódnosći za Serbowstwo po
kazować počachu. Najprjedy rozpadny w lěće 1760 
wittenbergske serbske prědarske towarstwo, dokelž 
běše so w tutym lěće tež universitetska cyrkej wot 
njepřećela roztřelana sobu spaliła, a dokelž wot tu
teho časa sem tež měnje Serbow we Wittenbergu štu
dowaše. Hakle za dźesać lět [8. sept. 1770; bu we 
Wittenbergu zaso serbske prědarske towarstwo wot 
Samuela Bohuwěra Ponicha z němskich Jeńkec a jeho 
rojeńkow k nowemu žiwjenju wubudźene. Rune podeń
dźenje měješe tež někotre lěta pozdźišo serbske prě
darske towarstwo w Lipsku, hač běchu so runje ně
kotre stare sobustawy teho sameho wot lěta 1764 sem 
bóle, dyžli hdy, za to same starać počałe. Tajku sta
rosćiwosć běše pak wosebje přihotowanje k hódnemu 
wobeńdźenju półstalětneho załožeńskeho swjedźenja 
serbskeho towarstwa w Lipsku wubudźiło. Zo by so 
tutón swjedźeń z prawym dźakom přećiwo bohu a z 
prawym dźělbraćom wšitkich něhdušich sobustawow 
prědarskeho towarstwa wobešoł, za to skutkowaštaj 
z woprědka wosebje dwaj mužaj, tež něhdy sobusta
waj tuteho zjenoćeństwa, mjenujcy Mag. Jurij Körner, 
wot lěta 1747 sem duchomny w Bokawje pola Schnee
berga, a Mag. Jan Wencel z Dźěžnikec, kiž bě so w 
lěće 1766 jako kandidata z Lipska do Serbow wróćił. 
Z wulkej swěrnosću a z wulkej horliwosću dźěłaše 
posleńši hišće doma we wótcnym kraju za zbože a 
tyće serbskeho towarstwa w Lipsku. Wosebje pytaše 
wón serbske duchomnstwo k wjetšemu dźělbraću na 
podeńdźenjach lipsčanskeho towarstwa zahorić. Jeho 
prócowanju so tež naposledku poradźi, zo serbske du
chomnstwo hišće w lěće 1766 wobzankny, při skład
nosći półstalětneho jubelskeho swjedźenja serbskeho 
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towarstwa w Lipsku knižku wudać, kiž by stawizny 
wšitkich hornjołužiskich wosadow evangelskich Serbow, 
kaž tež półstalětne stawizny prědarskeho towarstwa w 
Lipsku a žiwjenje wšitkich sobustawow teho sameho z 
krótkim wopisała. Tuta knižka 1) bu w lěće 1767 do
ćišćana, serbscy duchomni a kandidaći běchu k ćišćej 
teje sameje 60 tl. bjez sobu nahromadźili. Spisanje 
teje sameje wobstarachu k. k. diakonus Langa w Nje
swačidle, duch. Panach w Malećicach, duch. Šěrach 
w małym Budyšinku a kand. Wencel w Budyšinje. Wo
sebje wjele skutkowaštaj tehdom Langa a Wencel 
za serbske towarstwo. Přez jeju prócowanje zjeno
ćichu so hišće w tym samym lěće 1767 we Łužicach 
dwanaćo serbscy duchomni a załožichu serbske towar
stwo bjez sobu. Sobustawy tuteho serbskeho towar
stwa běchu: duch. Möhn a diak. Langa w Njeswačidle, 
archidiak. Hercog w Lubiju, duch. Brada a diak. Janaš 
w Budyšinje, duch. Šěrach w małym Budyšinku, duch. 
Lehman w Hrodźišću, duch. Janka w Bukecach, se
cundarius Langa w Budyšinje, duch. Běhmar w Klět
nom, duch. Körner w Bokawje a kand. Wencel. Z jich 
wustawkow tón króć jenož to sobudźělimy, zo běchu 
so woni zjenoćili: 1., čistu wučbu Jesusa Khrystusa 
bjez Serbami zdźeržeć; 2., Serbow z najlěpšimi knihemi 
na tunje wašnje wobstarać; 3., serbsku ryč a serbski 
prawopis polěpšić a wudokonjeć; 4., serbske prědarske 
towarstwo w Lipsku tak wjele, hač móžno, podpjerać. 
Bjez serbskimi duchomnymi we Łužicach a bjez serbskimi 
študentami w Lipsku nasta nětko na někotre časy prawje 
horliwe narodne žiwjenje, woni swěru hromadźe listy 
wuměnjowachu, a serbske duchomnstwo wobroći so 26. 

1) Kurzer Entwurf einer Oberlausitz-wendischen Kirchenhistorie. 
Budissin 1767. 
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januara 1767 na doktora Crusiusa, prěnjeho theologiskeho 
professarja w Lipsku, z tej próstwu, zo by wón wob
kedźbowanje a zakitanje serbskeho towarstwa w Lipsku 
na so wzał, štož tutón tež zwólniwje dopjelni. Meje 
teho sameho lěta pósłaštaj diak. Langa a kand. Wencel 
20 serbskich knihow do Lipska, kotrež bě zjenoćeństwo 
serbskich duchomnych nakupiłe a zwjazać dałe. Přez to 
bu započatk k prěnjej serbskej knihowni w Lipsku sči
njeny. Najwosebniša starosć serbskich duchomnych běše 
mjenujcy, zo by serbske prědarske towarstwo w Lipsku 
prawu móc a prawe kćenje dostało, a zo bychu so so
bustawy teho sameho prawje k swojemu přichódnemu 
powołanju a skutkowanju bjez swojim serbskim ludom 
přihotowałe. Woni sebi teho dla wšu móžnu prócu da
wachu, zo bychu jich prócowanja podpjerali a jich sa
mych k prawemu duchomnemu a narodnemu žiwjenju 
zahorili. Wosebje dźěłaštaj na to Langa a Wencel ze 
wšej swěrnosću. Z pomocu swojich druhich hamtskich 
sobubratrow prócowaše so Langa nětko wosebje wo to, 
zo by so 1. w študentskim konvikće w Lipsku blido za 
dwanaće młodych Serbow załožiło; 2. zo bychu so z 
mišnjanskeho štyfta wěste štipendije za sobustawy serb
skeho prědarskeho towarstwa w Lipsku wuprosyłe; 3. 
zo by serbske towarstwo w Lipsku dospołnu serbsku 
knihownju dostało a 4. zo bychu sobustawy lipsčanskeho 
zjenoćeństwa po dokonjanych študijach dobre zastojnstwa 
bjez Serbami namakałe. Na rune wašnje staraše so 
tehdom tež Mag. Körner, duch. w Bokawje, za zbože 
a tyće serbskeho towarstwa w Lipsku. Wón wuda 
mjenujcy najprjedy při składnosći półstalětneho jubel
skeho swjedźenja prědarskeho towarstwa mału knižku 1), 

1) Von der wendischen Sprache und ihrem Nutzen in den 
Wissenschaften. Von M. Körner. Leipzig 1766. 
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w kotrejž wón wulki wužitk serbskeje ryče za wědom
nosće dopokazać pytaše. Tutu knižku poswjeći wón 
prědarskemu towarstwu w Lipsku. Po jeho namjeće 
dyrbješe so tuto zjenoćeństwo nětko k „ s e r b s k e m u 
p rěda r skemu a wučenemu t o w a r s t w u w L i p 
sku“ rozšěrić, ku kotremuž dyrbjeli študowacy Serbjo 
wšitkich fakultetow přisłušeć, a w kotrymž so njeby 
wjacy jenož za wudokonjenje serbskich prědowanjow, 
ale tež za přepytowanje serbskeje ryče a serbskich 
stawiznow, a za wudokonjenje serbskeho pismowstwa 
přez wosebity časopis dźěłało, kiž měł po lětnych abo 
półlětnych zešiwkach wukhadźeć. Na tajke wašnje bě 
półstalětny załožeński swjedźeń serbskeho towarstwa 
w Lipsku wulku horliwosć za Serbowstwo bjez serb
skimi duchomnymi a serbskimi študentami wubudźił, a 
zdaše so, zo budźe so wot nětko sem wjacy za serbsku 
ryč a narodnosć wot wučenych mužow serbskeho luda 
stać. Ale tuta horliwosć bórzy zaso přesta; zda so, zo 
tamny zwjazk serbskich duchomnych kruty dosć njebě, 
zo by přeměnjenju časow napřećiwo stać móhł. Wulkeje 
drohoty a wokhudnjenja wobydlerjow wulkeho dźěla 
serbskeje Łužicy dla počachu w Lipsku wot lěta 1768 
sem serbscy študenći wotebjerać, a tež ći, kiž tam hišće 
študowachu, woliwknychu we swojim prócowanju, naj
skerje, dokelž bě jich mało. Jako běše naposledku diak. 
Langa w Njeswačidle, kiž bě cyle nowe narodne žiwje
nje bjez serbskimi duchomnymi wubudźił a serbske to
warstwo we Łužicach załožił, w lěće 1770 k wotpočinkej 
swojeho knjeza zašoł, a Wencel w tym samym lěće 
němsku słužbu we Wehrsdórfje dostał, wusny zaso bjez 
serbskimi duchomnymi tamne dźělbraće na podeńdźenjach 
serbskeho prědarskeho towarstwa w Lipsku, a nic dołho 
pozdźišo zańdźe tež serbske towarstwo w Lipsku same 
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w 1ěce 1773, dokelž bě bjez wobkedźbowanja sebi 
samemu poručene. Hakle za 5 lět bu to same zaso na 
přiryč ketliskeho duchowneho Brahca wot tehdomnišeho 
študenty Jana Bjedricha Mički z Kupoje a jeho rojen
kow k nowemu žiwjenju wubudźene a wjeseleše so nětko 
dołhi čas zaso rjaneho kćěwa. W Serbach samych pak 
so runje w tutym času po sydomlětnej wójnje mało za 
serbsku ryč a narodnosć skutkowaše.1) Wosebje mało 
je so wot Möhnoweho hač do Lubjenskeho časa [1785— 
1820) wot serbskeho duchomnstwa za serbske pismow
stwo stało. Na wučenymi Serbami w tutym času nje
pobrachowaše, přetož Rudolf Möhn, syn njeswačidlskeho 
duchomneho, powjeda 2) we wopisanju swojeho žiwje
nja, zo je so w jeho času tak wjele serbskich kandi
datow z lipsčanskeje a z wittenbergskeje wysokeje wu
černje nahromadźiło, zo byštaj hišće dwaj bjez městow 
wostałoj, hdyž budźichu runje tehdom wšitcy serbscy 
duchomni na jene dobo zemrjeli. Na rjanych a khma
nych mocach, kotrež budźichu něšto hódne za Serbow 
pisać móhłe, tehdom po tajkim njepobrachowaše; to 
spóznajemy wosebje ze wšelakich spěwow a wudźěłkow 
serbskeju towarstwow w Lipsku a we Wittenbergu, 
kotrež su so při woteńdźenju jednotliwych sobutowaršow 
w serbskej a w němskej ryči ćišćałe. Što serbska ryč 
we swojej rjanosći zamóže, to běše wosebje Jurij Möhn, 
duchomny w Njeswačidle, we swojich wšelakich serb
skich pismach dopokazał; haj wón přełoži k dopokazmu, 

1) W e wěstym wotpohladanju wuznamjeni so w tu tym času 
jenož njeboh Jan Michał Buda r , ryčnik a wobsedźeŕ horneje 
Hórki , přez swoju serbsku narodnu zmyslenosć, kiž jeho k temu 
wabješe, zo swoje cyle zamóženje 4. julija 1767 serbskej khu
dobje wotkaza. 

2) P ř i runa j : Laus. Magazin 1842. Nachrichten p. 78 . 

Mnli.it
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zo serbska ryč khuda a škropawa a wutła njeje, kruchi 
z Klopstockoweho Messiasa z němskeho do serbskeje 
ryče a zawostaji wšelake rjane serbske pěsnje po sebi. 
A tola nadeńdźemy po jeho wotemrjeću hač do Lu
bjenskeho časa tak mało mjenow serbskich duchomnych, 
kiž bychu Serbam něšto hódne zawostajili. Najskerje 
zadźěwaše někotremužkuliž ta mysl, zo běchu Serbjo 
najnuzniše pisma a knihi k zjawnej a k domjacej božej 
słužbje přez prócu swojich prjedawšich duchomnych 
knježich do rukow dostali a zo dale žane knihi w swojej 
ryči njetrjebaju, zo so njeby próca zapłaćiła, něšto 
druhe pisać, dokelž serbska ryč za někotre półsta lět 
wjacy k słyšenju njebudźe. Teho dla přesta tehdom 
wjele duchomnych serbscy pisać. Štož woni pisachu, 
to sta so w němskej ryči. Wosebje počachu tehdom 
někotři wučeni mužojo serbskeho luda serbske stawizny 
a wašnja, serbsku ryč a staru wěru atd. přepytować, 
zo by so hišće nazhoniło a přez pismo zakhowało tak 
wjele, hač móžno, prjedy hač by serbska ryč wumrjeła 
a serbski narod zašoł. Wšitke tajke historiske a philo
logiske wudźěłanja našeho Brancla, Panacha, Hórčan
skeho, Šěracha, Knautha, Antona a druhich su we ła
ćanskej abo němskej ryči spisane a w starych łužiskich 
časopisach 1) abo we wosebitych knižkach a w ruko
pisach zakhowane. W serbskej ryči su wot Möhno
weho hač do Lubjenskeho časa jenož někotři wot nich 
něšto mało za evangelskich Serbow pisali, najwjacy 
hišće Jan Hórčanski, gymnasialny wučeŕ w Zhorjelcu; 
Samuel Panach, duch. w Malećicach; Ernst Immanuel 

1) O. L. Provinzialblätter 1782. — Laus. Monatsschrift 
1793— 1808. — LAUS. Magazin 1768 — 92. — O. L. Arbeiten 
1750—53. — Nachlese O. L. Nachrichten 1764—1773. — Oberlaus. 

Beiträge zur Gelahrheit und deren Historie 1739. 
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Böhmar, duch. w Klětnom; Khrystian Hänig, duch. w 
Njeswačidle, a Jan Handrij Kapleŕ, diak. w Budyšinje. 
Hišće měnje mužow je w tym samym času za kathol
skich Serbow něšto ćišćeć dało. Ćim swěrnišo dźěłaš
taj a pisaštaj pak za to jeničkaj dwaj spisaćelaj ka
tholskich Serbow, mjenujcy Michał Wałda, duch. w 
Radworju a canonicus w Budyšinje, a pater Tecelin 
Měth, klóštyrski duchomny w Marinej hwězdźe a ad
ministrator w Róžeńće. Do rjada serbskich spisaćelow 
stupichu wot nětko sem tež serbscy šulcy wučerjo. 
Serbske wučernjc běchu mjenujcy wot załoženja serb
skich seminarow sem do lěpšich rukow přišłe, wosebje 
te při cyrkwjach, a namakamy nětko tu a tam bjez serb
skimi wučerjemi khětro nawjedźitych a wučenych mu
žow, kiž sobu pomhachu serbske pismowstwo přisporjeć. 
To jenož dyrbimy wobžarować, zo ći sami prawidła 
serbskeje ryče a serbskeho prawopisu husto dosć hišće 
nanje rozemjachu. hač dotalni serbscy spisaćeljo z du
chomnskeho stawa. Z teho móžemy, sebi wukłasć, zo 
we wjele jich pismach jara wjele němskich słowow a 
pře wšu měru hubjeny prawopis nadeńdźemy. Skutko
wali su pak w tutym času za serbske pismowstwo wo
sebje Handrij Gedan, wučeŕ w Barće; Michał Haupt, 
wučeŕ we wulkim Wjelkowje: Jurij Łahoda, wučeŕ w 
Klukšu a Jurij Wanak, wučeŕ w Njeswačidle. Na 
wšěm posledku počachu sami burscy a njewučeni mu
žojo serbske pismowstwo podpjerać a jako serbscy spi
saćeljo wustupować. Hižom w lěće 1743 běše jedyn 
serbski bur přełoženje a ćišćenje knihow „wot evangel
skeho wustajenja teje hnady“ podpjerał. Jako prěni 
serbski spisaćel z luda sameho wustupi w lěće 1805 
Jan Deuka, měšćan w Budyšinje, kiž je hač do lěta 
1812 wšelake serbske pisma wudźěłał a wosebje we 
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swojim měsačnym serbskim časopisu 1) wot lěta 1809— 
1812 mócnje za Serbowstwo ryčał, hač runje, kaž so 
zda, jako hłós w pusćinje. Hišće na jeneho muža ze 
serbskeho luda mamy tudy spomnić, kiž je w tutym času 
serbscy pisać spytał, hač runje bjeze wšeje zasłužby za 
serbske pismowstwo. To běše mjenujcy Jan Stübnar, 
předźenak w Błócanach, połny philosophiskich myslow 
na wěcy, kotrež rozsudźić njemóžeše. Jene jeho pis
mow, kiž dyrbjachu „prjódkstajenja k žiwjenju“ rěkać, 
su w ćišću 1807—1812 tčacy wostałe, dokelž jemu na 
pjenjezach k zapłaćenju pobrachowaše. 

Z krótka nětko hišće na pjenježne podpjeranje po
hladamy, kotrež je so w tutym času serbskemu pis
mowstwu dostało, a na zadźěwki, kotrež su rozwijeću 
serbskeje ryče a narodnosće napřećiwo stupiłe. Přiru
namy pak při tym tutón čas z prjedawšim wot reformacie 
sem, dha bórzy ze zrudnosću spóznajemy, kak je tam
na wótcowska starosć duchomneje a swětneje wyšnosće 
a jednotliwych zemjanow za serbsku ryč a narodnosć 
po času cyle přestała, a kak je tež bjez Serbami sa
mymi w tutym času wulka liwkosć a lěnjosć nastała, 
a kak je bjez nimi runje w tutym času cuzolubstwo 
wjetšu móc, hač hdy prjedy, dobyło. Krajne stawy 
horneje Łužicy běchu so w prjedawšim času swěru za 
přełoženje a za spisanje wšelakich knihow za serbski 
lud starałe, wot sydomlětneje wójny sem su jenož jene 
jeničke knižki na přikaznju krajnych stawow w serb
skej ryči wudate, mjenujcy Dra Herzoga rozwučenje 
za baby w lěće 1782. Tež bjez łužiskim zemjanstwom 
namakamy w tutym času jara mało mjenow, kiž bychu 
so k mjenam zakitarjow a podpjerarjow serbskeje ryče 

1) Sserßki Powedar a Kurier. 1809—1812. 
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a narodnosće přistajić móhłe. Hrabja z Kallenberga da 
w lěće 1778 mału lěkarsku, wot malešćanskeho duchom
neho Samuela Panacha přełoženu knižku ćišćeć, w ko
trejž so rozwučenje k zadźerženju při jětrach namaka, 
a knjez nad wulkim Wjelkowje, knjez A. z Below, je 
wot lěta 1758—86 přez swojeho šulskeho wučerja Mi
chała Haupta kóždy měsac kruchi z Lutherowych pis
mow přełožeć a ćišćeć dał a je tute pisma bjez Ser
bow wudźěłał. Nimo tuteju mužow su hišće hrabina 
z Hohenthala. krajny hetman ze Schönberga, knjez ze 
Schirrdinga a někotři druzy wudaće a ćišćenje serb
skich knihow spomóžowali. Tež knihiwjazarjo, knihi
kupcy a knihićišćerjo su w tutym času přez wudaće 
serbskich knihow a přez wułoženje pjenježnych wudaw
kow we wěstym wotpohladanju za serbsku ryč skut
kowali, wosebje knihiwjazarjo Helmers, Rosenkranz, 
Drachstedt, Schellenberg a druzy w Budyšinje, knihi
kupcy Rychtar, Deinzer a Šołta, a knihićišćerjej Šołta 
a Monsa w Budyšinje. Ale jich zasłužba tak wulka 
njeje, dokelž su to jenož swojeho samsneho wužitka 
dla činili. Haj woni su při tym husto dosć serbskemu 
pismowstwu hišće škodźili přez swoje samopašne skut
kowanje při wudaću starych a nowych serbskich kni
how. Zo bychu mjenujcy hač nanajtunišo wotešli, nje
wzachu sebi najbóle žaneho korrektarja, ale dachu 
stare knihi wjele króć za sobu ze wšěmi starymi zmólkami, 
ze starymi napismami a lěta ličbami z nowa wotćišćeć a 
přinjesechu k temu hišće nowe zmólki do nich, tak zo tajke 
knihi na posledku směšnych zmólkow dla skoro wjacy 
k trjebanju njeběchu. Na tajke wašnje měješe serbske 
pismowstwo w tutym času ze wšelakimi zadźěwkami so 
bědować, a my so dźiwać njetrjebamy, zo we wjetšim 
dźěle knihow, kiž su so runje w tutym času ćišćałe, 
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najhubjenišu serbsku ryč a najhubjeniši prawopis na
deńdźemy1), hdyž na prjedy rozestajane zadźěwki roz
wijeća serbskeje literatury spomnimy. K tutym zadźěw
kam maja so hišće wukazy krajneje wyšnosće přistajić, 
kiž su ćišćenje a dališe rozpřesćěranje wěstych serb
skich pismow potłóčiłe. Prěni přikład tajkeho potłóče
nja serbskich pismow přez krajnu wyšnosć [přez kotru, 
mi znate njeje] mjenuje lěto 1790. Augusta tuteho lěta 
mjenujcy wudaštaj dwaj serbskaj kandidataj, Šěrach w 
Budyšinje a Janka w Bukecach prěnje čisło prěnjeho 
serbskeho časopisa pod napismom „měsacne pismo k 
rozwučenju a k wokřewjenju“. To same wopřima po 
krótkej prjedyryči někotre nabožne prašenja, krótke 
wopisanje pocpule, jene małe powjedančko, započatk 
jeneho wjetšeho powjedančka a na posledku někotre hu
dančka. Wot tuteho měsačneho časopisa žane druhe 
čisło wušło njeje, dokelž bu to same wot wyšnosće z 
dobom zakazane, kaž je to w tym čisle, kiž so w kni
howni michałskeje cyrkwje w Budyšinje namaka, wot ně
koho z pjerom přispomnjene. Jako winu, čeho dla bu tute 
njewinowate pismo zakazane, čitamy, zo so njeby něhdźe 
serbski lud po přikładźe Francowzow swojemu knje
žerstwu spjećił. Hač je so pozdźišo hdy wjacy ćišće
nju serbskich pismow na rune wašnje wot wyšnosće 
zadźěwało, nam znate njeje; tola je tež njeboh Deuka 
na poslednej stronje swojeho serbskeho kurěra, kiž so 
w knihowni maćicy serbskeje namaka, přispomnił, zo 
dale ničo wudawał njeje, dokelž bu kurěr zakazany. 

Serbski lud sam so w tutym času tež za swoju ryč 
a narodnosć njestaraše, ale poča so w městach a na 

1) Najzrudniši přikład tajkeje hubjeneje serbskeje ryče a 
hišće hubjenišeho prawopisa poskićeja te w tutym času přełožene 
a ćišćane serbske planety. 
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wsach cuzemu wašnju, cuzym počinkam a cuzej ryči 
předco bóle a bóle přiwučować, wosebje jako bě we 
wójnje wšelake cuze ludy, cuze wašnja, cuze drasćenja 
a cuze ryče zeznał, a Němcy jemu z dobrym přikładom 
w cuzolubstwje prjedy hić počachu. Wot posledneje wój
ny sem su su Serbjo jara přeměnili, tak zo nětko lědom 
hišće w najpotajnišej wjescy wokoło Mužakowa staru 
serbsku drastu, staru serbsku hudźbu, stare serbske 
wašnja atd. namakaš, kaž su nam te same w pismach 
do wójny pisanych jako tehdom wobstejace wotznamje
njene a wopisane 1). Runje pak, kaž so nětko do wšě 
dneho žiwjenja předco bóle a bóle němske wašnje ćišćeć 
poča, runje tak so tež nětko do serbskeje ryče cuze 
wurazy, nic jenož němske, ale tež francowske a łaćanske 
předco bóle a bóle měšeć počachu. My so na tym dźi
wać njemóžemy, hdyž wopomnimy, zo bě so serbska 
ryč hač do kónca wósomnateho lětstotytka jenož k pi
sanju nabožnych knihow trjebała, a zo so hač do tuteho 
časa žane jeničke polo wědomnosćow z pomocu serb
skeje ryče wobdźěłało njebě. Serbska ryč bě po tajkim 
wot wšeho započatka sem stejo wostała, nowe wurazy 
běše jenož k poznamjenjenju nabožnych wěcow a wučbow 
dostała, wurazy za druhe nowe wunamakanja we wě
domnosćach a wumjełstwach běchu ji njeznate wostałe, 
dokelž Serbjo we nimi z pomocu serbskeje ryče žane 
rozwučenje njedostawachu a sami sebi za tajke nowe 
a njeznate wunamakanja žane přisprawne serbske słowa 
a wurazy přihotować njewjedźachu, ale lóhkoty dla 
za cuzu wěc tež cuzy wuraz do swojeje ryče přijachu. 

1) Přirunaj: Von den Sitten und Gebräuchen der heutigen 
Wenden von Hórčanski [Provinzialbllätter 1782]. — Leske: Reise 
durch Sachsen. Leipzig 1785.— Engelhardt: Erdbeschreibung von 
Chursachsen. 5. u. 6. Band. 1800. 
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Přez to bu serbska ryč předco bóle a bóle skažena, a 
wšitcy horliwiši serbscy wótčencojo skorža hižom při 
kóncu wósomnateho a při započatku dźewjatnateho lět
stotytka we swojich pismach na tajke samopašne kaženje 
a zanjerjedźenje serbskeje ryče. Hižom duchomny Möhn 
wobžarowaše w lěće 1766 tajke wohidne wašnje bjez 
Serbami. Wón praji mjenujcy we swojej prjedyryči 
k serbskemu jubel-prědowanju wot Rynča 1): „wono j e 
ja ra wohidne, zo chce bjez Serbami to wašnje horje 
přińć, zo woni wšitke słowa, tak wjele, hač jich z něm
ske j , z łaćanskej a z brancowskej ryče wjedźa, hro
madu měšeja. Ći sami činja z njerozomom jara žadławy 
mućeńk z tej luboznej serbskej ryču. Bóh daj, zo by 
tajke njezdobne kaženje našeje ryče skoro přestało.“ 
Na rune wašnje skorži tež Pětr Liška z Wjelećina 
1785 w prjedyryči k swojemu krótkemu rozwučenju k 
prawej zbóžnosći2). Tam mjenujcy rěka: „Dokelž so 
pak hač sem w serbskej ryči mało dźěłało j e , dha jej 
na wjele słowach brachuje; tež je wona němskeje ryče 
dla jara spanyła a wjele swojich słowow zhubiła, dokelž 
ty, luby Serbje, njetrjebawši telko němskich słowow do 
swojeje ryče měšeš, te dobre serbske słowa pak zacpiš 
a zabudźeš, a so tak jene słowo po druhim zhubi.“ 
Tak daloko Liška. 24 lět pozdźišo da so zaso Jan Deuka 
we swojim powjedarju a kurěru 3) z runej skóržbu słyšeć. 
Wón wotmolwi mjenujcy na prašenje, kak dźerža naši 
dźensniši Serbjo hišće na swoju ryč, z tutymi słowami: 
„My mamy Serbow bjez nami, kiž so hanibuja serbscy 
ryčeć a so njedopomnja, zo j e to hišće nic jenož wjetša 

1) Sserske Jubel-Prjedowanje wot Kwalby wjecżneho Boha. 1766. 
2) Krotke roswucżenie K prawej Sbożnoszi tym lubym ßerbam 

k wużitku wohn date. 1785. 
3) Sserßki Powedar a Kurier. 1809. Pjaty Kruch. 
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haniba so swojeje maćerneje a swojich wótcow ryče 
hanibować, ale tež wulke přehrěšenje na bozy. — 
Tón knjez je wulki, wón budźe hižom tajkich ludźi 
zbudźić, kiž budźa zaso serbsku ryč pomhać zběhać a 
rozšěrjeć, napřećiwo tym, kiž so ji napřećiwo stajeja“. — 
Hižom duch. Móhn pyta wulku winu kaženja a wote
bjeranja serbskeje ryče w serbskich šulach. Wón prosy 
teho dla we swojej pomjenowanej prjedyryči wšitkich 
serbskich staršich, zo bychu swoje dźěći tola do tajkich 
šulow słali, w kotrychž so serbscy wuči, zo jim nje
bychu přez němsku wučbu wuknjenje hórke a ćežke 
činili, ale zo bychu radšo tam a sem někotre wsy hro
madu stupiłe a swojim serbskim dźěćom serbskeho wu
čerja dźeržałe. Tež Deuka so we swojim časopisu 
wot lěta 1809 w šestym kruše na němske šule bjez 
Serbami hórši a pyta we nich najwjetšu winu, zo Serbja 
tak mało do swojeje maćerneje ryče dźerža. Wón praji: 
„dźěći lědom w tajkich šulach trochu słowa znošować 
[čitać] nawuknu, to je wšo, štož su serbscy wučene. 
Zo bychu serbscy pisać dyrbjałe, to snadno w cyłych 
Serbach žana šula njeje. Je to potom serbske wučerstwo? 
Kajka by to němska šula była, w kotrejž by so čitać 
němscy, pisać pak brancowscy abo grichiscy, a nic 
němscy wučiło? Njeje to cyle přewróćene? Dokelž 
so w našich serbskich wučernjach serbske dźěćo prjedy 
abo tola wjacy němscy, hač serbscy wuči, dha to potom 
žadyn dźiw njeje, zo su z wjetša wšitcy serbscy do
rosćeni a starši zymni přećiwo swojej maćernej ryči, 
abo zo snadno we swojej hłupej hordosći měnja, zo je 
němska ryč wosebniša, dyžli serbska atd.“ — Bohužel 
dyrbimy tež my při hłubšim přepytanju stawiznow serb
skeje ryče a narodnosće zjawnje póznać, zo je tak 
derje Möhn, kaž Deuka winu wotebjeranja serbskeje 
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ryče na prawym měsće pytał, a zo su němske šule bjez 
Serbami serbskej ryči žałosnje škodźiłe. (Serbscy wu
čerjo tamneho časa do wójny běchu drje z wjetša ro
dźeni Serbja, ale sami w němskej ryči wotćehnjeni a 
k němskej ryči hižom na gymnasiach a seminarach 
přiwučeni, njeběchu woni rjanosć a wažnosć swojeje 
maćerneje ryče zeznali a njeběchu składnosć namakali, 
so we njej sami wudokonjeć a rozhladać. Cyłe swoje 
samsne rozwučenje běchu woni jenož z pomocu něm
skeje ryče dostali, a teho dla so jim dźiwać njemóžemy, 
zo pozdźišo sami zaso jenož z pomocu němskeje ryče 
wučachu, dokelž běchu k temu přiwučeni. Štož serbscy 
młodźencojo, kiž na duchomnstwo študowachu, pozdźišu 
we swojich towarstwach w Lipsku a we Wittenbergu 
dowuknychu, to jim njeznate wosta, dokelž sami bjez 
sobu na swojich wustawach w Klukšu, w Wujezdźe 
a we wulkim Wjelkowje 1) žane tajke towarstwa nje
mějachu. Bórzy po wójnje załožichu drje krajne stawy 
w lěće 1817 nowy seminar za sakske horne Łužicy 
w Budyšinje a wotpomhachu přez to po mału wšelakim 
dotalnym bracham krajnych šulow, ale serbska ryč a 
narodnosć tež přez tutón seminar z woprědka hišće 
tajki dobytk njedosta, kajkiž budźiše z njeho měć móhła, 
budźiše so we nim wot wšeho spočatka sem serbskim 
seminaristam lěpša składnosć poskićała, swoju maćernu 
ryč hłubšo spóznać a so we njej wudokonjeć. Hakle 
pozdźišo, jako njeboh knjez duchomny Lubjenski se
minaristam serbsku wučbu dawać poča, bu tamnemu 
brachej trochu wotpomhane. 

1) Duchomny Janicaud praji we wopisanju žiwjenja njeboh 
knjeza z Below, kiž bě we wulkim Wjelkowje seminar za Ser
bow załožił : „ D e r Unterricht wird, obgleich die mehresten Kinder 
Wenden sind, mit glücklichem Erfolg in deutscher Sprache gegeben.“ 
Př i runa j : Laus. Magazin 1787. str. 290 . 
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Hdyž nětko wšitko to, štož smy hač dotal rozpom
nili, hromadu wozmjemy a na to spomnimy, kak mało 
Serbja sami tuteho časa na swoju ryč dźeržachu, a kak 
zwólniwje so cuzym wašnjam, cuzym počinkam a cuzej 
ryči přiwučowachu: dha so dźiwać njetrjebamy, zo sebi 
tu a tam swoju maćernu ryč nic jenož ze šulow, ale 
tež z božich domow wuhnać dachu. Štyri wosady hor
neje Łužicy su wot sydomlětneje wójny sem so nimale 
cyle přeněmčiłe přez to, zo sebi serbsku božu słužbu 
wzać a němskich duchomnych postajić dachu. Tute štyri 
něhdy serbske wosady su Cybalina, Jězor a Kózły na 
ranišej, a wulki Bukow na wječornej stronje serbskeho 
kraja. Cybalina bě hišće kónc zańdźeneho lětstotytka 
serbska wosada, posledni serbski duchomny teje sameje 
běše Jan Samuel Jenč z Palowa, wot 1783—1811 diakon, 
wot 1811—1846 duchomny tudy. Wot reformacionskeho 
swjedźenja 1817 sem je tež Jězor pola Niskeje němska 
wosada. Posledni serbski duchomny w Jězorje běše 
Jurij Łahoda z Klukša, kiž w lěće 1848 jako emeritus 
wumrje. Hač do reformacionskeho swjedźenja 1817 
dźeržeše tón samy hišće kóždu třeću nedźelu serbsku 
božu słužbu; wot tuteho časa sem pak1) buchu wšitke 
bože słužby w němskej ryči dźeržane. Někotre lěta 
pozdźišo bu tež Serbam kózlanskeje wosady serbska 
boža słužba wzata. Posledni duchomny, kiž w Kózłach 
hišće serbscy prědowaše, běše Khryša Lorenc z Mochołca. 
Tón samy wumrje w lěće 1819. Za nim přińdźe do 
Kózłow za duchomneho M. Jan Khorla Bohakhwal 
Hilbjenc z Budyšina. Wot njeho namakamy w kóz
lanskich cyrkwinych knihach přispomnjenje 2), „zo je 5. 

1) Přirunaj: LAUS. Magazin 1850. Nachrichten p. 52. 
2) Přirunaj: Ortš-Chronik der Rittergüter Ober- und Nieder-
Cosel von Joh. Mörbe. 1845. str. 55. 



— 92 — 

febr. 1820 wot kralowskeje regěrónki z Liegnitza re
skript přišoł, kiž je serbske bože słužby zakazał, dokelž 
je mało Serbow we wosadźe.“ Stari Serbjo kózlanskeje 
wosady dyrbjachu wot nětko sem do Hóznicy khodźić, 
jeli chcychu bože słowo w maćernej ryči prědowane 
słyšeć. Na rune wašnje zeńdźe so w lěće 1823 Ser
bam we wulkim Bukowje pola Ruhlanda. Po přesa
dźenju swojeho poslednjeho serbskeho duchomneho M. 
Davida Ferd. Fischera ze złeho Komorowa dostachu ći 
sami němskeho duchomneho, a serbske bože słužby pře
stachu. Po ludoličenju w Pruskej běše pak hišće w lěće 
1848 w bukowskej wosadźe 765 Serbow 1), kiž žaneho 
swojeje maćerneje ryče wědomneho pastyrja njemějachu. 

Ćežki čas a hórke podeńdźenja přinjesechu lěta 
1812—1815 nic jenož za Serbow, ale za cyły wótcny 
kraj. Krawne bitwy pola Budyšina a Worcyna wu
pusćichu našu serbsku Łužicu; cuze wójska wurubichu 
a zahubichu z wóhnjom serbske wsy a domy, tysacy 
našich lubych sobubratrow wokhudnychu na jene dobo. 
Wo serbsku ryč a narodnosć so nichtón njestaraše, a 
serbske wustawy we Wittenbergu, w Lipsku a w Prazy 
ćeŕpjachu sobu pod nuzu cyłeho wótcneho kraja. Witten-
bergske serbske towarstwo, kiž bě z nowa we wójn
skim času wusnyło, bu w lěće 1811 k nowemu žiwjenju 
wot Jurija Libuša ze Zdźar a dźewjeć druhich młodych 
Serbow wubudźene, ale jenož na krótki čas; wone 
zańdźe zaso, tón króć na wšě časy, jako bu wittenbergska 
wysoka šula z halliskej zjenoćena. Na rune wašnje 
běše tež w lěće 1810 serbske prědarske towarstwo w 
Lipsku zašło, dokelž tam wot Michała 1809 sem žani 
Serbjo wjacy nještudowachu, a dokelž tež na druhimi 

1) Serbske horne Łužicy. 1848. str. 70. 
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na duchomnstwo študowacymi młodźencami z Łužicow 
pobrachowaše. Hakle w lěće 1814 wobnowi zaso Han
drij Lubjenski z Rachlowa ze swojimi serbskimi a něm
skimi krajanami tute stare zjenoćeństwo za serbsku ryč 
a wědomnosć. W tym samym času měješe tež serbski 
seminar w Prazy ze wšelakimi zrudnymi sćěwkami wójn
skeho njeměra wojować. Ćežke, drohe wójny běchu 
mjenujcy zamóženje khěžorskich krajow tak wučeŕpałe, 
zo sebi khěžor Franc hinak pomhać njewjedźiše, hač 
přez tak pomjenowany finančny patent, kiž bu w lěće 
1811 wudaty, a přez kotryž buchu wšitke krajej wu
požčene pjenjezy na wjacy, hač połojcu pomjeńšene. 
Po tym so wot nětko sem tež dań dawaše, a serbski 
seminar, kiž přez tutu wukaznju tež přez połojcu swo
jeho zamóženja zhubi, so njebudźiše dlěje dźeržeć móhł, 
njebudźiše jemu łužiske katholske duchomnstwo k po
mocy přišło. Po přikładźe a na wabjenje swojeho teh
domnišeho wysokodostojneho biskopa, njeboh knjeza 
Franca Jurija Loka, zjenoćichu so woni k lětnemu wo
porej swojeje lubosće a dźakomnosće, přez kotryž bu 
serbski seminar w Prazy dołhe lěta po móžnosći pod
pjerany, dóniž jemu bóh tón knjez noweho załožerja a 
dobroćela njewubudźi. To běše knj. Jakub Suba (Schu
bert), senior na tachantstwje, kiž jemu cyłe swoje zamó
ženje wotkaza a tak zaso k nowemu kćěwej dopomha. 

Po mału so po lěće 1815 měr a stary rjad do krajow 
wróći, w kotrychž běše wójnski ropot dołhe lěta how
rił. Wulki dźěl serbskeho luda dyrbješe pak tež 
z lětom 1815 z politiskeho zwjazka nic jenož ze swo
jimi dotalnymi knježerjemi wettinskeho doma, ale tež 
ze swojimi serbskimi bratrami, kiž pod sakskim scep
tarjom zawostachu, wustupić a so pruskemu mócnarstwu 
přizanknyć. Zo bu přez to zjenoćenej dźěławosći za 
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serbsku ryč a narodnosć tak derje ze strony wyšnosće, 
kaž tež ze strony jednotliwych serbskich wótčincow a 
Serbow samych khětro zadźěwane, so same wot so ro
emi, přetož štož so w jenym kraju Serbam k lěpšemu 
sta, to z tym hišće w druhim dźěle serbskeho kraja 
njepłaćeše. Tola dyrbimy tu wuznać, zo so z cyła w 
času po wójnje hač do lěta 1838 ani w Sakskej, ani w 
Pruskej wjele wažneho za serbsku ryč a narodnosć 
stało njeje, a zo so po tajkim za tutej serbskej kuble 
tamne politiske dźělenje serbskeho luda škódne wopo
kazać njemóžeše. Wosebje běchu jenož třo mužojo, 
kiž so w tutym času skoro jeničcy přez swoje swěrne 
prócowanje a skutkowanje za serbsku ryč a narodnosć 
wuznamjenichu. Tući třo mužojo, podpjerarjo a zaki
tarjo serbskeje ryče a narodnosće tuteho časa, běchu 
Handrij Lubjenski, na posledku past. prim. w Budyšinje, 
Dr. Bjedrich Adolph Klin, měšćanski radźićel w Budy
šinje, a Handrij Seileŕ, duchomny we Łazu. Njeboh 
Lubjenskowe zasłužby wo Serbowstwo zapóčnjeja so 
hižom z jeho přebywanjom w Lipsku 1). Přez jeho prócu 
dostachu serbscy młodźencojo, kiž chcychu něhdy serb
skeho luda pastyrjo być, zaso składnosć, so w Lipsku 
we serbskej ryči zwučować a k swojemu něhdušemu 
zastojnstwu so hódnje přihotować. Přez jeho prócu a 
pilnosć bu serbske pismowstwo zaso k nowemu žiwje
nju wubudźene a wot wšelakich, ryč a prawopis na
stupacych brachow a njeleposćow serbskich spisaćelow 
poslednišeho časa zaso wučisćene a wurjedźene. Přez 
jeho prócu a dobry přikład buchu na posledku zaso 
wučeni Serbjo k wjetšej dźěławosći a pilnosći w serb
skej ryči nawabjeni, zo ju zaso hłubje spóznać, lěpje 

1) Dališe wo zasłužbach njeboh knjeza Lubjenskeho na
makaš w časopisu I. 1.wot Dra Klina. 
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dowuknyć a po jeje zamóženju a rjanosći zeznać py
tachu. Z teho přińdźe, zo so wosebje młódši Serbjo, 
kiž běchu pod jeho wočemi a pod jeho wodźenjom 
wotrostli, prócowachu, čisće serbscy ryčeć, serbsku 
ryč přez wšelake filologiske wudźěłanja cuzym zna
jomnu ščinić a jeje rjanosć a zamóženje přez wšelake 
nowe khěrluše a pěsnički swětej dopokazać. Lubjenski 
sam běše sławny serbski filologa; wón je nam tak 
derje ryčnicu, kaž tež słownik w někotrych zwjazkach 
po sebi zawostajił. Škoda jenož, zo ani ryčnica, ani 
słownik so njeje ženje ćišćeć móhł. Kak wubjernje 
wón sam serbsku ryč ryčeše a serbske pjero wjedźiše, 
wo tym swědča jeho prědowanja, khěrluše, pěsnje a 
přełoženja wšelakich němskich pismow. Serbjo sami 
dostachu přez to , zo so jim jich ryč w tajkej čistosći 
poskićowaše, zaso lubosć k swojej spadnjenej ryči a 
wopokazachu tutu lubosć přez swěrne wopytowanje 
serbskich božich słužbow w Budyšinje a přez pilne 
kupowanje a čitanje nowych serbskich knihow, kiž bě 
njeboh Lubjenski ćišćeć dał. Serbska biblija, wot njeho 
1818—1820 z nowa do ćišća wobstarana, bě za dwě 
lěće hižom nimale pokupjena. Załožena bu ta sama 
wot bibliskeho towarstwa w Drježdźanach, k ćišćej teje 
sameje běše pak jendźelske bibliske towarstwo w Lon
donje 2600 tolerjow dariło, za čož mějachu so Serbja 
wosebje starosćiwosći herrnhutskeho prědarja Fabriciusa 
dźakować. W lěće 1823 bu biblija z nowa w serbskej 
ryči ćišćana wot sakskeho bibliskeho towarstwa w Drjež
dźanach , kiž bě k temu z nowa pjenježnu pomoc wot 
jendźelskeho bibl. tow. dostało. Přehladanje ćišća bu zaso 
njeboh Lubjenskemu poručene. Z cyła je wón přez 25 
wšelakich serbskich knihow, jednotliwych pismow a 
khěrlušow do ćišća wobstarał, wjacy, hač štó prjedy njeho. 
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Jeho wopomnjeće wostanje bjez Serbami we žoh
nowanju Z nim w zjenoćeństwje dźěłaše dołhe lěta 
za zbože swojeho serbskeho luda naš wysocy česćeny 
knjez Dr. Klin, kiž bě wosebje přez swoje dostojnstwa 
jako sobustaw měšćanskeje rady w Budyšinje a jako 
zapósłanc na krajnym sejmje w Drježdźanach najlěpšu 
składnosć dostał, praktiscy za serbsku ryč a narodnosć 
nic jenož bjez ludom, ale tež před wyšnosću skutkować. 
Jeho prócowanju a wojowanju mamy so wosebje dźa
kować 1), zo bu při wuradźenju noweho šulskeho za
konja na krajnym sejmje 18 33/34, hdźež so sylnje na to 
dźěłaše, serbsku ryč cyle ze šulow wućišćeć a tak 
Serbowstwu smjertnu ranu dać, na posledku w §. 28. 
zakonja za elementarske ludne šule 6. julija 1835 
zakhowanje serbskeje ryče w serbskich šulach k naj
mjeńšemu při wučenju křesćijanskeje wěry zakońscy 
wobtwjerdźene 2), hač runje nic z tak jasnymi słowami, 
zo sebi njebychu Serbowstwu njepřećelni wučerjo sa
mowólne skutkowanje při tym dowolić móhli. Tež j e 
k. Dr. Klin w tutym a w pózdnišim času wšelake pisma 
we wšelakich ryčach wudał, w kotrychž je wón za 
Serbow wustupował a za zakhowanje jich narodnosće, 
ryče a wašnjow před wyšnosću a před cyłym němskim 

1) Přirunaj: Laus. Magazin 1834. str. 6 1 0 . 
2) Přirunaj: Gesetz- und Verordnungsblatt für Sachsen 1835. 

pag. 284. „§. 28. In allen Volksschulen wird der Unterricht in 
deutscher Sprache ertheilt; es ist jedoch den Kindern wendischer 
Nation sowohl das deutsche, als das wendische Lesen zu lehren, 
auch, so lange der Gottesdienst in einer Gemeinde durchaus wendisch 
bleibt, zu gestatten, daß nicht nur das Memoriren der Hauptstücke 
des Katechismus, der biblischen Sprüche und der Lieder und Lieder
verse, sondern auch die Ertheilung des Religions= und des Con
firmandenunterrichts mit Anwendung der wendischen Sprache erfolge, 
so daß diese theils zu deutlicherer Erklärung der Lehrsätze, theils zur 
Wiederholung des Aufgefaßten gebraucht werde." 
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ludom ryčał. Tola tak derje Lubjenskeho, kaž Klinowe 
słowa a prócowanja budźichu runje, kaž w prjedawšim 
času Brancelowe, Möhnowe a Langowe, jenož pokazka 
noweho serbskeho narodneho začuća a žiwjenja wostałe, 
njebudźiše wosebje wot lěta 1838 sem tak mjenowane 
młode Serbstwo do jich stopow zastupiło a serbsku 
khoroj z nowa pozběhnyło. Pod młodym Serbstwom 
zrozemimy pak tudy duchomny zwjazk młodych serb
skich mužow, kiž zahorjeni za swjate kubło swojich 
starych serbskich wótcow, za serbsku ryč a narodnosć, 
ze zjenoćenymi mocami a w jenej mysli za Serbowstwo 
skutkować počachu, kiž, we swojej samsnej wutrobje 
so jako Serbjo začuwši, swoje začuća přez słowo wu
prajichu a swoje słowa přez skutki dopjelnić pytachu. 
Dyrbješe Serbowstwo woprawdźe wobstać, serbska ryč 
a narodnosć so woprawdźe před zahinjenjom wobkho
wać, dha bě přede wšěm nuzne, zo so Serbjo zaso 
jako lud, jako sławny, stary narod začuć nawuknychu, 
zo zaso lubosć k ryči, k wašnjam a k narodnosći swojich 
starych serbskich wótcow dobychu, a zo so k spóznaću 
dowjedźechu, zo su na wopakim puću, jeli w přeněm
čenju jeničke zbože, jeničku česć a zbóžnosć pytaju. 
Zo pak so bjez Serbami zaso tajke narodne začuća 
hibać počachu, zo so serbska młodosć zaso wokoło 
khoroje swojeje narodnosće zhromadźować poča, to wo
sebje je wulka zasłužba załožerjow a wodźerjow mło
deho Serbstwa. Prěni załožk k tajkemu młodemu, na
rodnje zmyslenemu serbstwu sta so wot našeho Seilerja, 
kotrehož akademiske študie do lětow zwjeselaceho poz
běhnjenja čěskeje ryče a narodnosće padnychu. Móžno, 
zo wón hižom w tym wubudźenje k nowemu pozběhnjenju 
serbskeje ryče a narodnosće namaka a do znajomnstwa 
ze wšelakimi słowjanskimi wučenymi mužemi přińdźe, 
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kiž běchu za słowjansku ryč a narodnosć zahorjeni; 
móžno pak t ež , zo jeho přinarodźeny pěsnjerski dar 
jeho k hłubšemu spóznaću rjanosće přepóznateje serb
skeje ryče, a přez to k dališemu skutkowanju za serbsku 
ryč a narodnosć dowjedźe. Jako horliweho zastupjerja 
serbskich interessow a jako nastawaceho serbskeho 
spěwarja a pěsnjerja namakamy našeho Seilerja k naj
mjeńšemu hižom w lětach 1826—29 bjez sobustawami 
serbskeho prědarskeho towarstwa w Lipsku 1). Pod 
jeho a Krügarjowym [z Hrodźišća] nawjedowanjom 
wjeseleše so tuto zjenoćeństwo wubjerneho kćěwa, 
zwjazk lipsćanskich młodych Serbow bě tehdom kru
ćiši, hač hdy prjedy, a horliwa dźěławosć w serbskej 
ryči wuznamjenješe tehdom lipsčanskich Serbow přede 
wšitkimi druhimi. Wosebje bě to zbožomna myslička, 
kotruž serbske sobustawy prědarskeho towarstwa w 
Lipsku novembra lěta 1826 wuwjedźechu, zo woni, 
dokelž Serbam hišće na ćišćanych nowinach pobracho
waše, kiž bychu teho abo tamneho z pisarskimi darami 
wobdarjeneho k pisanju w serbskej ryči wubudźowałe 
a płody serbskich študiow hromadźowałe, k najmjeńšemu 
rukopisne serbske nowiny bjez sobu załožichu, do ko
trychž swoje wšelake serbske wudźěłanja a nastawki 
zapisowachu. Tute rukopisne nowiny dostachu bórzy, 
wosebje přez Seilerja a Krügarja, wulku hromadu pro
saiskich a poёtiskich přinoškow, bjez kotrymiž su někotre 
wulcyšnje wažne za stawizny serbskeho pismowstwa a 
serbskeje poёsie. Tež hromadźowachu sobustawy serb
skeho towarstwa w Lipsku do tutych swojich nowi
now wšelake stare serbske pěsnički, basnje a basnički, 

1) W tutym času nastachu znate rjane pěsnje: „Serbska 
Łužica“ — „Štóha tam z lipsčanskich murjow won dźe“ – 
„Luby w cuzbje“ — „Lubka lilija“ atd. 
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stare serbske pomjenowanja za wšelake wěcy, serbske 
přisłowa a teho runja, tak zo su tute serbske nowiny 
woprawdźity pokład za serbske literarske starožitnosće. 
Hižom w tutych lětach spyta Seileŕ do tutych nowinow 
z analogiskim prawopisom pisać, kotryž běše, jeli so 
njemolimy, wot jeneho Polaka zeznać składnosć na
makał. Škoda jenož, zo wón tón samy tež we swojej 
serbskej ryčnicy, kotruž wón někotre lěta pozdźišo 
(1830) wuda, njenałožowaše; snadno budźiše tón samy 
přez to 10 abo 15 lět prjedy do wužiwanja přišoł, wosebje 
dokelž bu přez tu samu nimale sto lět čutemu njedo
statkej a potrjebnosći wotpomhane. Wudaće tuteje no
weje serbskeje ryčnicy spomóžowaše hornjołužiske to
warstwo wědomnosćow w Zhorjelcu, kiž so wosebje 
wot tuteho časa sem tež zaso bóle za serbskimi na
ležnosćemi prašeć poča. Wyše tuteho a draždźanskeho 
a brittiskeho bibliskeho towarstwa měješe pak serbska 
ryč w tutym času mało podpjeranja z cuzeje strony. 
Herrnhutski biskop Fabricius, wosebny přećel serbskeho 
luda, wudoby Serbam wot dweju jendźelčanow, wot 
Dra Pinkertona a M. Sibthorpa, dobru pjenježnu pomoc, 
zo móžachu so w lěće 1829 Arndta knihi wot wěrneho 
křesćijanstwa z nowa w serbskej ryči załožić, a swo
bodny knjez ze Schönberg nad Łuhom da w lěće 1829 
knižki při wužiwanju swjateho wotkazanja k trjebanju 
za swoje pjenjezy ćišćeć. To pak běchu tež nimale 
jeničke pjenježne podpjeranja, kotrež su serbskemu 
pismowstwu w tutym času dostachu. Po mału přibli
žowaše so nětko po wudaću Seilerjoweje ryčnicy, kotraž 
bě grammatiski twar a zamóženje serbskeje ryče bóle 
na swětło přinjesła, perioda młodeho Serbstwa a jeho 
skutkowanja za serbsku ryč a narodnosć. Na nju po
kazowachu hižom skhadźowanja młodych Serbow na 
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gymnasiu w Budyšinje, kiž so pod wodźenjom našeho 
Smolerja wot lěta 1832 sem hromadu skhadźowachu, 
zo bychu serbsku ryč k swojemu přichodnemu lěpšemu 
lěpje zeznali. Tež młodźi Serbjo w Lipsku swoje serbske 
towarstwo pod staršistwom njeboh Penciga z Bělčec a 
Krušwicy z wulkeho Radšowa swěru hajachu a próco
wachu so, serbscy składnišo ryčeć a pisać. Jich prócowa
nja su zerja lěpšeho časa za serbsku ryč a narodnosć, 
kiž so ze załoženjom noweju serbskeju towarstwow we 
Wracsławje 1838 a w Budyšinje 1839 zapóčnje. Tutej dwě 
towarstwje stej žórle wšitkich nowišich prócowanjow 
za serbsku ryč a narodnosć, z lětomaj jeju załoženja 
započina so teho dla tež nowa perioda za stawizny 
serbskeje ryče a narodnosće, kotrychž přepytuje při
chódnemu časej zawostajimy. 

Zbytkne hišće wostanje, zo so prašamy, što je so 
w tym samym času wot sydomlětneje wójny sem hač 
do lěta 1838 za serbsku ryč a narodnosć delnjołu
žiskich Serbow stało, abo što je rozwijeću narodneho 
serbskeho žiwjenja w delnjej Łužicy nepřećelscy na
přećiwo stupało. Běchu hižom w tutym nastupanju po
wjesće za stawizny hornjołužiskich Serbow rědke a 
ćežko k dostaću, dha ta sama skóržba hišće we wjele 
wjetšej měrje za delnjołužiske Serbstwo płaći. Tež 
němske stawizny delnjeje Łužicy su wjele špatnišo wob
dźěłane, hač hornjołužiske; delnja Łužica njeje ženje 
k tajkemu wótcnokrajnemu towarstwu dostpěć móhła, 
kajkež w Zhorjelcu wot lěta 1779 sem pod mjenom 
„hornjołužiske towarstwo wědomnosćow“ kćěješe. Delnja 
Łužica žanych tajkich stawiznarjow nima, kaž hornja 
Łužica na swojim Grosseru, Carpcovu, Dietmanu, Pe
scheku a druhich. Při tajkim skomdźenju pismowstwa 
a wosebje stawiznarstwa pola Delnjołužičanow so tež 
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za stawizny delnjołužiskeje serbskeje ryče a narodnosće 
wulke a wobšěrne powjesće dočakać njedadźa, dokelž 
smy při jich hromadźenju skoro jeničcy na krótke a 
pódlanske delnju Łužicu nastupace noticy hornjołu
žiskich stawiznarjow dźiwać móhli. Hdyž so nětko we 
swojim přepytanju podeńdźenjow delnjołužiskich Serbow 
hač do časa sydomlětneje wójny wróćimy, dha tudy 
najprjedy zaso na to spomnimy, wo čimž smy hižom 
ryčeli, mjenujcy zo so z knježerstwom krala Bjedricha II. 
wot lěta 1740 sem lěpši čas za delnjołužiske Serbstwo 
započa, dokelž přikaznje krala Bjedricha Wylema, wu
tupjenje serbskeje ryče nastupace, swoju płaćiznu zhu
bichu. Kral Bjedrich II. wopokaza so přećiwo Serbam 
miłši, dokelž bě we swojich wójnach jich swěrnosć a 
krutosć zeznał. Na to wustupichu tež zaso někotři 
mužojo, kiž swojim Serbam serbske pisma do rukow 
přinjesć pytachu. Zo je so z cyła w tutej serbskej ryči 
tak mało pisało a za nju ze strony duchomnych a wu
čerjow tak mało skutkowało, ma wosebje we tym swoju 
winu, zo mějachu delnjołužiscy Serbjo wot wšeho za
počatka sem z wjetša jenož tajkich duchomnych, kiž 
běchu rodźeni Němcy, a kiž běchu pozdźišo jenož někak 
k nuzy serbscy prědować nawuknyli. Dokelž pak jim 
to stajnje ćežko padaše, dha pytachu woni serbsku ryč 
po móžnosći ze swojich wosadow wućišćeć, zo bychu 
so sami, abo zo bychu so jich potomnicy po času w 
tutym nastupanju lěpje měli. Swojim synam dachu jenož 
Serbjo khoćebuskeho kraja dys a dys študować, Serbjo 
druhich stronow to z wjetša khudoby dla činić njemó
žachu. Na serbske zjenoćeństwa bjez študowacymi 
Serbami žana mysl njebě, dokelž bě tych samych stajnje 
mało, a dokelž kóždy wot nich tež při mjeńšim póznaću 
serbskeje ryče tola bórzy do hamta přińdźe. Jenož 
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někotrych wot nich nadeńdźemy bjez sobustawami hornjo
łužiskeju serbskeju towarstwow w Lipsku a we Witten
bergu. Přez pisma a knihi pak tež tući za Serbstwo 
skutkowali njejsu. Serbska ryč bě delnjołužiskim du
chomnym tak njeluba, zo z mocu na jeje wukorjenjenju 
dźěłachu, kaž to lubnjowski duchomny Hauptmann we 
prjedyryči k swojej serbskej ryčnicy skorži. Jeničcy 
duchomni, kiž w tutym času serbscy pisachu a serbske 
knihi Serbam do rukow podawachu, běchu tajcy, kiž 
běchu serbsku ryč pozdźišo nawuknyli abo dowuknyli 
a při wuknjenju lubo dobyli, kiž nic jenož khlěba dla 
w zastojnstwach njesedźachu, ale kotrymž woprawdźe 
duchomna nuza serbskeho luda k wutrobje dźěše. Prěni 
z tutych mužow běše Mag. Jan Ludwig Willa, rodźeny 
z Küstrina, 1736—1771 duchomny w Brjazynje pola 
Khoćebuza. Po nimale štyrcyćoch suchich lětach za 
serbske pismowstwo přinjese wón zaso někotre nowe 
serbske knihi do luda, mjenujcy wukładowanje Luthero
weho małeho katechismusa 1746, psalmy krala Davida 
1753, knihi Jesusa Siracha 1754, a pozdźišo hišće mału 
serbsku agendu za duchomnych w Gubinje ćišćanu. Za 
nim wustupi na polo serbskeho pismowstwa Mag. Jan 
Bohumił Hauptmann, rodźeny z Wittenberga, kiž w 
lěće 1729 do delnjeje Łužicy přińdźe, serbscy nawukny 
a w lěće 1768 jako wyšši duchomny w Lubnjowje 
wumrje. Wón je prěni, kiž je delnjołužisku ryč gram
matikalscy spóznać, jeje twar přepytać a jeje słowa 
zhromadźić spytał. Prjedy njeho běše drje hižom wěsty 
Jan Chójna [† 1664 jako wyšši duchomny w Lub
jowje] mału serbsku ryčnicu we łaćanskej ryči spisał, 
ale ta sama so ženje ćišćała njeje. Hauptmann wuda 
w lěće 1761 prěnju, hač do tuteho časa tež jeničku 
ryčnicu delnjołužiskeje serbskeje ryče. Wósom lět 
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pozdźišo [1769] wuńdźechu tež prěnje delnjołužiske 
serbske spěwarske wot njeho, najprjódcy za lubnjowsku 
wosadu, pod mjenom „Lubnowski Szarski Sambuch“. 
Njebudźiše jemu smjerć na dališim skutkowanju za serbsku 
ryč zadźěwała, dha snadno by tež jeho wobšěrny serbski 
słownik a jeho serbska agenda hišće do ćišća přišła. 
Tak pak zawosta po nim tak derje słownik, kaž agenda 
w rukopisu ležo. Na jeho město běše pak tón knjez 
hižom dweju druheju mužow powołał, kiž po nim na 
rune wašnje přez pisma za Serbow skutkowaštaj. To 
běštaj dwaj bratraj, rodźenaj z Gołkojc pola Khoćebuza, 
mjenujcy Pomhaj bóh Khrystalub Fryca a jeho młódši bratr 
Jan Bjedrich. Prěniši, wot lěta 1772 sem prědaŕ při 
serbskej cyrkwi w Khoćebuzu, wuda w lěće 1774 Lu
therowy katechismus a wustajenje teje zbóžnosće na
stupace prašenja a wotmołwjenja, kiž su so jara husto 
zaso z nowa ćišćałe, a kiž běchu prjedy we wšitkich 
delnjołužiskich serbskich šulach k namakanju, a kiž so 
hišće dźensniši dźeń we wjele serbskich šulach trjebaju. 
Dale wuda wón tež jene serbske modlerske a jene 
prědarske knihi, kiž buchu bórzy pokupjene, kaž tež 
někotre druhe mjeńše pisma w serbskej ryči. Bjez tym 
dźěłaše jeho młódši bratr, Jan Bjedrich Fryca, wot 
lěta 1778 sem duchomny w Gołkojcach, na přełoženju 
stareho testamenta do serbskeje ryče a na nowej serb
skej ryčnicy. W lěće 1797 wuńdźe jeho přełoženje 
stareho testamenta. To same je so jemu jara derje po
radźiło a móže so klassiske mjenować; wone wopřija 
wulki pokład k spóznaću delnjołužiskeje serbskeje ryče. 
Jeho ryčnica pak je bohužel w rukopisu zawostała. Po 
wotemrjeću tuteju mužow je so za serbsku ryč a na
rodnosć delnjeje Łužicy hač do lěta 1849 jara mało stało. 
Cyłe delnjołužiske Serbstwo ležeše we hłubokim narodnym 
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spanju, a jena wosada so po druhej němskej 
ryči a narodnosći přiwučowaše. Wot lěta 1749 sem 
hač do lěta 1849 je so wěsće we wjacy, hač 50 cyr
kwjach serbscy prědować zastało. Zhubiła je so serbska 
ryč a narodnosć w tutym času w krajinach wokoło Ru
kowa [Liebenwerda], Kalawy, Łukowa, Lubina, Brilanda, 
Luboraza, Gubina, Brodow, Baršća, Trěbulow a Žarowa. 
Hišće dźensniši dźeń mjenuja so w Kalawje, Lubinje, 
Brilandźe, Gubinje, Baršću a Trěbulach cyrkwje, do 
kotrychž su wobydlerjo pódlanskich wsów zafarowani, 
serbske cyrkwje, hač runje so hižom přez 60—80 lět 
w žanej wjacy serbscy njeprěduje. W Lubinje so 
hišće kónc zańdźeneho lětstotetka při božich słužbach 
k najmjeńšemu wěra serbscy spěwaše a započatk prě
dowanja serbscy dźeržeše1). W Kalawje a we wjele 
druhich wosadach kalawskeho wokrjesa je so hakle 
w tutym lětstotetku přestało serbscy prědować, na 
přikład w Cerkwicach a w Lubnju, w Tlukomje, w Za
slomjenju, w Hogroznje, w Łazu, w Rjedorju, w starej 
Darbnje, w Pricynje, w Wikach, w Wotšowje, w Kle
šišćach, w Žarnowje, w Drjówku a w někotrych dru
hich wosadach. Snadno so njespodobać njebudźe, hdyž 
tudy něšto ze stawiznow přeněmčenja spomnjenych serb
skich wosadow přistajimy. W Cerkwicach a w Lubnju 
je wosebje wěsty diakonus Hellwig2), rodźeny z Kho
ćebuza, Serbow přeněmčić pytał. Tón samy přińdźe 
w lěće 1781 za subdiakona a rektarja do Lubnjowa. 
Pozdźišo dosta wón diakonstwo w Lubnjowje a z tym 
samym tež fararsku słužbu w serbskimaj wosadomaj 
Cerkwicach a Lubnju. We tej samej skutkowaše wón 
hač do lěta 1818, bu pozdźišo wyšši faraŕ w Lubnjowje 

1) Merkels Erdbeschreibung von Chursachsen VI. pag. 289. 
2) Přirunaj: Laus. Magazin 1823. str. 119. 
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a wumrje 1823. Wosebje za čas swojeho diakonstwa 
dźěłaše wón na přeněmčenju Serbow swojeju wosadow. 
Wón sam běše hakle pozdźišo serbscy wuknył, a jeho 
wosadźe běštej teho dla z jeho powołanjom jara nje
spokojnej, dokelž wón serbscy derje njeryčeše. Při 
nastupjenju swojeho dostojnstwa měješe wón kóždu 
njedźelu štyri króć prědować, dwójcy němscy a dwójcy 
serbscy. To so jemu dołho njespodobaše, wón so teho 
dla prócowaše, zo by skerje lěpje serbsku ryč ze 
swojeju wosadow wućišćał a na to město němsku ryč 
do wužiwanja přinjesł. Wón započa teho dla swoje 
prědowanje w kóždej cyrkwi jenož junkróć, a to po
łojcu němscy a połojcu serbscy dźeržeć, pozdźišo 
dźeržeše wón jenož zawód swojeho prědowanja serbski 
a přińdźe přez tajku směšnu měšeńcu a tajke samo
pašne zakhadźenje we božim domje, pod kotrymž tak 
derje Serbjo, kaž Němcy ćeŕpjachu, na posledku tola 
tak daloko, zo poslednje lěta swojeho diakonstwa 
wjacy serbscy prědować njetrjebaše, dokelž běše bjez 
tym tež ze wšědneho žiwjenja serbska ryč so po mału 
zhubjować počała. W starej Darbnje wumrje posledni 
serbski duchomny Mag. Aug. Leber. Lehmann 1814. 
Nětčiši starudarbnjanski duchomny k. superintendent 
Koetha pak je tež hišće junkróć serbscy prědować 
spytał, je pak to potom wostajił, dokelž serbscy nje
móže. W Pricnje so po smjerći poslednjeho serbskeho 
duchomneho Mateja Broniša, wot lěta 1825 sem, wjacy 
serbscy prědowało njeje. Tudy namakaš nětko mało 
Serbow, čim wjacy pak na to město we Wikach a w 
Žarnowje. To stej hišće serbskej wosadźe, hač runje 
matej němskeju duchomneju. We Wikach prěduje so 
wot lěta 1842 sem po smjerći poslednjeho serbskeho 
duchomneho Jana Bjedricha Dallwitza jenož němscy. 
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dokelž je kollator, oberstlieutenant z Rottberga, njepřećel 
Serbowstwa, čehož dla žaneho Serba za duchomneho 
postajił njeje. Do Žarnowa j e něhdźe před 20 lětami 
němski duchomny přišoł po slubjenju, zo chce w bližšim 
času serbscy nawuknyć a serbscy prědować. Swoje 
slubjenje pak tutón duchomny ženje dopjelnił njeje, ale 
prěduje němscy, hač runje je wosada hišće nimale cyle 
serbska. Stari Serbjo, kiž hišće němscy njerozemja, 
su přez to nuzowani, w bližšej serbskej wosadźe, w 
Parcowje, serbske bože słužby wopytować. Tež w 
Drjówku, w małym městašku kalawskeho wokrjesa, 
kotrehož wokolnosć j e hišće dźensniši dźeń serbska, 
so hač do lěta 1798 kóždu njedźelu popołnju serbske 
prědowanje za někotrych starych Serbow z města a 
za serbsku čeledź dźeržeše. Dokelž pak so tute serbske 
prědowanja mało wjacy wopytowachu, dha buchu te 
same w spomnjenym lěće na wukaznju lubinskeho kon
sistoria do katechismusoweje wučby přewobróćene1).— 
Wobróćimy so nětko z wječorneje na ranišu stronu 
delnjołužiskeho serbskeho kraja, dha bórzy namakamy, 
zo j e so tež tudy za poslednje 50 lět wjele něhdušich 
serbskich wosadow přeněmčiło. Wulki dźěl žarowskeho 
wokrjesa mjenuje so hišće dźensniši dźeń z dźewjeć 
wosadami serbski wokrjes. We nim pak hižom w lěće 
1786 žadyn Serb wjacy njebydleše 2). Na rune wašnje 
su so, hač runje pozdźišo, přeněmčiłe wosady Rogow. 
Baršć, Třeśojcy, Božemyslje, Trěbulje a Kólsk, wšitke 
w žarowskim wokrjesu. Do Kólska přińdźe 1797 wěsty 
Pórscha z noweje blejchi pola Budyšina za duchomneho. 
Tón samy bě we swojej młodosći hornjołužisku serbsku 
ryč nawuknył, ale wón njebě žanu lubosć k njej dobył. 

1) Merkels Erdbeschreibung von Chursachsen VI. pag. 308. 
2) Laus. Magazin 1786. pag. 243. 
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Jako duchomny w Kólsku so wón jenož prócowaše, 
skerje lěpje serbsku ryč ze swojeje wosady wućišćeć. 
To so jemu po dwacećilětnej prócy tež radźi, a wón 
potom wot tuteho časa sem [1817] hač do swojeje smjerće 
1838 wjacy ani prědowanje, ani bože wotkazanje w serb
skej ryči dźeržał njeje 1). Žadyn dźiw, zo při tajkim 
zakhadźenju a njepřećelskim skutkowanju serbskich du-
chomnych a wučerjow Serbstwo w tajkich wosadach, 
kiž mějachu tajkich njepřećelow swojeje ryče a narod
nosće k swojim duchomnym prjódkstejerjam a pastyrjam, 
z mocu hinješe, a zo serbska ryč a narodnosć so lěto 
wot lěta bóle a bóle zhubjowaše. We wjele tajkich 
přeněmčenych wosadach so hišće tu a tam wot starych 
serbscy ryči, młodźi ludźo pak z wjetša wjacy serbscy 
njemóža. Jenož mjena wsów, polow a swójbow, stare 
pisma a rukopisy w cyrkwjach, wšelake stare serbske 
wašnja a někotre wurazy we wšědnym žiwjenju swědča 
hišće w tajkich wosadach, zo su we nich w prjedawšim 
času Serbjo bydlili. Bohužel so tež te same husto dosć 
přez wjetšu demoralisaciu wuznamjenjeja, kotraž prječ 
njewostanje, hdyž so jenemu ludej najswjećiše kubła, 
ryč a narodnosć, wozmjeja. Delnja Łužica je za sło
wjanstwo zhubjena, jeli zo młodźi Serbjo, kiž su so 
wosebje wot lěta 1849 sem bóle za swoju maćernu ryč 
a za swoju narodnosć starać počeli a towarstwa k zdźer
ženju teje sameje załožeć pytali, bórzy k mocy njepřińdu 
a dališemu přeněmčowanju w cyrkwjach a šulach měznik 
njestaja. Jeli z cyła hišće w delnjej Łužicy žana 
perioda za serbsku ryč a narodnosć nastanje, dha by ta 
sama w lětomaj 1848 a 49 swój započatk pytać měła. 
Wot tuteju lětow sem su mjenujcy tola zaso někotři, 

2) Laus. Magazin 1839. Nachrichten pag. 86. 
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wosebje młódši delnjołužiscy Serbjo přez wudaće prě
njeho serbskeho časopisa a přez zjenoćenje serbskich 
gymnasiastow w Khoćebuzu narodne začuća wopokazali 
a nadźiju na lěpše časy delnjołužiskeho serbstwa wu
budźili. Tež njeda so prěć, zo je so wot tuteho časa 
sem zaso přez pisma wšelako za serbski lud skutko
wać pytało, a zo je so tež tu a tam bjez ludom zaso 
narodna mysl hibać počała. Hač do lětow 1848 a 49 
pak je so po smjerći wobeju Frycow za serbsku ryč a 
narodnosć delnjeje Łužicy jara mało skutkowało. Jena 
wosada so po druhej přeněmčowaše, a lěto wot lěta so 
ličba Serbow pomjeńšowaše. Tež přez knihi a pisma 
so jara mało za serbski lud skutkowaše 1). Jenož na 
jeneho jeničkeho muža móžemy tudy z dźakomnej wu
trobu spomnić, kiž je w tutym času za Serbow něšto 
pisał. To běše Jan Sigismund Bjedrich Schindler, ro
dźeny 1758 we Wjerbnje, wot 1796 hač do swojeje 
smjerće 1841 wyšši faraŕ w Picnu. Tón samy wuda 
w lěće 1791 historije stareho, a w lěće 1800 historije 
noweho testamenta, 1793 knižki za Serbow, w kotrychž 
woni wšelake domjace žiwjenje a hospodarstwo nastu
pace rozwučenja dostachu, wot 1824—1829 prědarske 
knihi a w lěće 1825 cyłe swjate pismo stareho a no
weho zakonja. Wudaće tuteho noweho, prěni króć do
społneho wudawka cyłeje biblije w delnjołužiskej serb
skej ryči wobstara pruske hłowne bibliske towarstwo 
w Barlinje, kiž bě k temu wot brittiskeho bibliskeho 
towarstwa w Londonje přez Dra Pinkertona pjenježnu 

1) W lěće 1786 dostachu delnjołužiscy Serbjo hakle za 
wšitke swoje wosady powšitkomne spěwarske knihi pod něm
skim napismom: „Wohleingerichtetes wendisches Gesangbuch“. Ně
kotre lěta pozdźišo wuńdźechu hišće jene druhe mjeńše spěwarske, 
kiž so wosebje při pohrjebach trjebaju. 
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pomoc dostało. Wot tuteho časa sem pak so tež cyłe 
swjate pismo w delnjołužiskej serbskej ryči wjacy ćiš
ćało njeje, jenož nowy testament je so 1848 z nowa 
w Hródku pola Säbiša wudał. Hišće někotre druhe 
knihi je njeboh Schindler nimo pomjenowanych do serb
skeje ryče přełožił, na přikład modlerske, dźakomne 
khěrluše po skónčenej wójnje atd. Tež krajna wyš
nosć jeho zasłužbu wo duchomne zbože serbskeho luda 
spózna, a ministerstwo kultusa w Barlinje připokaza 
jemu w lěće 1829 jako wurjadnu podpjeru k wudaću 
serbskich prědarskich knihi 100 tolerjow, na čož wón 
w prjedyryči k swojim prědarskim kniham z dźakomnej 
wutrobu spomina. Runje kaž pak bě Schindler jenički, 
kiž so w tutym času přez serbske pisma za swój lud 
staraše, tak tež bě tuta pjenježna pomoc, kotruž wón 
wot wyšnosće dosta, jenička w tutym času. Na druhej 
stronje je so runje won w tym samym času wot nižšich 
wyšnosćow, wot superintendentow, duchomnych a wu
čerjow jara wjele přećiwo serbskej ryči pisało, ryčało 
a skutkowało, hač so na posledku poradźi, štož sebi 
tajcy mužojo žadachu, přeněmčenje wulkeho dźěla serb
skeho luda. W lěće 1848, při kotrymž tudy z našim 
přepytanjom stawiznow delnjołužiskeje ryče a narod
nosće na khwilu zastanjemy, běštaj jenož hišće khoće
buski a hródkowski wokrjes cyle serbskej. W tutymaj 
wokrjesomaj su hišće wšitke wosady serbske, teho dla 
so tež hišće we wšitkich cyrkwjach, do kotrychž su 
Serbjo zafarowani, serbscy prěduje, a we wjele šulach 
so tež hišće k najmjeńšemu křesćijanska wučba serb
skim dźěćom serbscy podawa. W khoćebuskim wokrjesu 
bydla Serbjo w 17 wosadach pod duchomnym wobkedź
bowanjom 20 serbskich duchomnych. W hródkowskim 
wokrjesu namakaš Serbow we 8 wosadach, a prěduje 
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so jim tudy hišće wot 8 serbskich duchomnych kóždu 
njedźelu serbscy. Wyše tuteju serbskeju wokrjesow 
namakaju pak so tež hišće Serbjo w žarowskim a we 
wulkim dźěle kalawskeho wokrjesa. W žarowskim 
wokrjesu so tak wjele, hač j e mi znate, w žanej cyrkwi 
wjacy serbscy njeprěduje, hač runje by to wosebje w 
Kólsku a w Rogowje hišće nuzne było. W kalawskim 
wokrjesu so Serbam hišće we 8 wosadach wot 10 du
chomnych serbscy prěduje; w Žarnowje, w Wikach, 
w Łazu a w někotrych druhich wosadach pak je so w 
tutym lětstotetku serbska ryč z božich domow wuhnała, 
hač runje su tute wosady hišće nimale cyle serbske. 
Při kóncu tuteje periody, kotrejež stawizny smy nětko 
přepytali, mějachu po tajkim delnjołužiscy Serbja hišće 
w třóch wokrjesach 33 hłownych cyrkwjow, w kotrychž 
so jim wot 38 serbskich duchomnych hišće serbske bože 
słužby dźeržachu. Tola mamy hišće přispomnić, zo so 
w kalawskim wokrjesu jenož hišće we złym Komo
rowje, Třencu a we Wětošowje kóždu njedźelu serbscy 
prěduje, we Łutach, we wulkim Ranju, w Malinu a 
w Kałkojcach husto hakle za wósom njedźel junkróć, 
a w Lubnjowje kóždej dwě njedźeli. Zo budźe so při 
tajkim špatnym wobstaranju serbskeho luda bohužel tež 
w tutych poslednišich serbskich wosadach serbska ryč 
a narodnosć snadno hižom za někotre dźesać lět zhubić, 
j e jara k wěrje podobne. Bóh chcył teho dla bórzy 
tež delnim Serbam swěrnych dźěłaćerjow wubudźić, 
młodych a rychłych serbskich wótčincow, kiž bychu 
zdźeržeć pytali, štož hišće k zdźerženju j e , a zaso 
twarili a pozběhnyli, štož je surowosć njepřećelow serb
skeje ryče a narodnosće w prjedawšich časach potorhać, 
wutupić a zaničić pytała. 

Smy so tak z lětomaj 1838 a 39 w hornjej a z lětomaj 
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1848 a 49 w delnjej Łužicy k periodźe młodeho Ser
bowstwa přibližili, kotrehož prócowanja so we swojich 
sćěwkach a płodach hišće dospołnje tu khwilu přewidźić 
njedadźa: dha tudy z našim přepytowanjow stawiznow 
serbskeje ryče a narodnosće na čas zastanjemy. Snadno 
so za 10 abo za 20 lět, hdyž so dopjelni našich wu
trobow najhorcyše žadanje a cyłe serbowstwo zaso w 
rjanym narodnym kćěwje steji, wušikniše pjero namaka, 
kiž prócowanje a skutkowanje młodeho Serbowstwa za 
serbsku ryč a narodnosć wot lětow 1838 a 39 sem wo
piše a tak dale wjedźe, štož smy tudy započeli. Bjez 
tym pak 

Bóh luby chcył krućić 
Tu młodu nam krej, 
Zo žołmi strowa, čiła 
W mysli narodnej. 
* 

Přewidźomnosće a dopomnjeća dla přistajimy tudv 
sćěhowacy přehlad: 

S t a w i z n y s e r b s k e j e ryče a n a r o d n o s ć e . 
Wot K. Jenča. 

I. Wot započatka serbskich stawiznow hač do dwa
nateho stotetka. Časopis II.a III. lětnik, zeš. II. str. 61—83. 

II. Wot dwanateho stotetka hač do reformacie. 
Časopis II. a III. lětnik, zežiwk III. str. 117—138. 

III. Wot reformacie hač do sydomlětneje wójny. 
Časopis IV. a V. lětnik, zešiwk II. str. 49—81. 

IV. Wot sydomlětneje wójny hač do załoženja wracsław
skeho a budyskeho towarstwa w lětomaj 1838 a 1839. 

Časopis VI. a VII. lětnik, zešiwk II. str. 76—111. 
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Serbske přisłowa a př is łowne prajenja. 
Zrjadował a rozmnožił 

J a k u b B u k . 
Čitane a kritiscy rozsudźane w zhromadźiznje filologiskeje sekcie 

4. oktobra 1854, 

Čitarjo sćěhowacych rynčkow snadź so dopomnja, z o smy 
hižom w poslednim zešiwku časopisa (str. 3 1 — 5 0 tuteho lětnika) 
dwě sćě serbskich přisłowow ze wšelakimi přispomnjenjemi podali. 
Hižom tam bu (na str 33 ) podotkujene, zo maja so wot čistych 
a woprawdźi tych přisłowow přisłowne hrónčka abo poryčadła 
rozdźěleć. T u t u wěc chcemy tón króć dale a hłubje rozpytować 
a rozsudźeć. D r u z y Słowjenjo, wosebje Češa, su we přisłow
nistwje najbóle tak rozdźěleli: prislowa a porjekadla. Tež pola 
nas móhło so tuto rozdźělenje přiwzać. Tola při hłubšim roz
sudźowanju přisłowneho materiala nastawa ta myslička, hač traž 
so njeby na sćěhowace wašnjo rozdźěleć hodźało: I. woprawdźite 
přisłowa (proverbia) a II. přisłowne prajenja (proverbialiter dicta); 
a přisłowne prajenja móhłe snadź so dale takle rozdźěleć: 1) při
słowne přirunanja (comparationes proverbiales), 2) přisłowne 
hrónčka (enunciationes proverbiales) a 3) přisłowne poryčadła 
(phrases proverbiales). Po tu tym rozdźělenju bychmy we při
słownistwje měli : A. Přisłowa, na př. kajawki su njewróćawki; 
lěpje pod swojej wěchu, hač pod cuzej třěchu atr. B. Přisłowne 
přirunanja, n. př. stupić so, kaž słaby płat ; temu so dźe, kaž 
trukam při d rozy atr. C. Přisłowne hrónčka, na př. tón sebi 
tež mysli, zo j emu kral swinje pase; wón sedźi, jako by jemu 
pawk hubu zapřadł atr. D. Přisłowne poryčadła, na př. liški 
honić; mydło wjezć atr. Njewěmy, hač budźe tuto rozdźělenje 
kri t iscy z a dobre spóznate ; tež je nam ćežko , hižom nětle 
kru tu definiciu wot kóždeho z tutych pomjenowanjow postajić: 
tola pak chcemy tón króć přis łowny material po tutych kate
goriach rozdźělić spytać. Snadź j e tón abo t a m n y , kiž so na 
tute wěcy wus te j i , tak přećelny, zo nam swoje měnjenje wo 
tym wozjewi. Najćežšo je druhdy z wěstosću postajić, hač to 
abo tamne přisłowne prajenje do přisłownych hrónčkow abo do 
přisłownych poryčadłow słuša; my smy při tym bóle na fórmu, 
hač na zmys ł dźiwać dyrbjeli, štož pak j e přecy słaba w ě c . — 
Nimo přisłowow a přisłownych prajenjow su bjez ludom hišće 
wšelake druhe, temu podobne wěcy, kotrež su tež hromadźenja 
hódne. Přede wšěm ma so tudy na protyčne prawidła (jeli 
móhłe so tak pomjenować?) spomnić. Tak so na př. praji : 
Marja rozsywarka ; Hórban hejduš syje; Pawoła zymu zawoła; 
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Matej zemju zanka abo wotanka; na swjateho Hawła — je kał 
a rěpa zrała; na Symana Judy —khowajće k řudy , — łamajće 
kije, — wobuwajće so črije, — pytajće rukajcy atr. Wo ker
muši praji so: Po kwasu maš žonu , — po křćiznach maš dźěćo, — 
po kermuši wobodrjene sćěny — a ničo dale. Štóž j e bjez lu
dom ž i w y , móže husto wšelake tajke prajenja słyšeć. Kóždy 
pak je lubje prošeny, zo by sebi tajke wěcy napisował a filolo
giskej sekcii připósłał, jel izo j e na hinajše wašnje wozjewić 
njecha. Tón raz mamy so wosebje k. k. duchomnymaj Seilerjej 
a Imišej za wšelake wažne přinoški dźakować. 

A . Přisłowa. 

( 2 0 0 přisłowow hl. str. 3 3 — 4 8 ) . 

Ach, mój Božo, 
Hdźe budźe k lětu moje łožo?! 

Bóle měšane, 
A lěpše je. 

Bóle so pije, 
Bóle so chce. 

Časka mjaska 
W bróžni praska; 
Muka 
Z bróžnje kuka. 

205 Dawaćeŕ je wumrjeł, 
A syn so njeje po nim radźił. 

Druha hłowa, 
Druha mysl. 

Druhi kraj, 
Druhe wašnjo. 

Fiks je slaknył. 
A Dołhodosć je tež něhdy žiwy był. 
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Hdyby hubička wodźičku piła, 
Dha by móšnička pjenježki měła. 
(Hdyž njechaše hubička wodźičku pić, 
Dha zadźerny móšnička rić.) 

210 Hdyž hospoza wumrje, 
Je měnje jeji a mlóka; 
Hdyž hospodaŕ wumrje. 
Čuje łubja a wosrjedk. 

Hdyž khudy wumrje. 
Dha mało zwonja; 
Hdyž bohaty wumrje, 
Dha daloko zhonja. 

Hdyž přińdźe na kupjenje, 
Dha přińdźe na tradanje. 

Hdyž so prošeŕ khlěba najě, 
Dha je najhórši. 

Hdyž spytaš, 
Dha zhoniš. 

215 Hdyž wysoko zalězeš, 
Dele dźe ćežko. 

Hdźež młoda do domu přińdźe, 
Tam stara křidła krydnje (dóstanje). 

Hdźež płót je roztorhany, 
Tam kóždy lohko zalěze. 

Hdźež so kuri, 
Tam je woheń. 
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Hdźež so wari, 
Tam so pari. 

Hłuboka brózda, 
Dołhi kłós. 

Husćiše sej nadrjebiš, 
A husćiše dyrbiš jěsć. 

Jena 
Nima mjena. 

Jeneje muchi dla 
So dobra jědź prječ njekida. 

Jenož zo maš klětku, 
K ptačkej budźe rada. 

Kaž płuh kliniš, 
Tak wora. 

Kowarjowy dórtk 
Krawcowy wobjed. 

Kóždemu snopej 
Narosće powrjestło. 

Kóždy paduch 
Ma swoju wuryč. 

Kruwy njezjebaš: 
Dawaja, kaž su dóstałe. 

230  
Khorosć přićěri na konju, 
Po štyrjoch prječ lěze. 
Ludźo činja protyku, 
A Bóh wjedro. 
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Macocha zły prut. 

Mikusk je wumrjeł, 
A Dawačk njeje so hišće narodźił. 

Mjeńši 
Je rjeńši; 
Wjetši 
Bóle bječi. 

235 Mudremu so husto wudrje. 

Na mozyrojtoh woła 
Słuša mozyrojta kwaka. 

Na twjerdy pjeńk 
Twjerdy klin. 

Nahły dešćik do wěnca 
Wěšćeŕ wulkoh bohatstwa. 

Něchtóžkuliž by herc był, 
Hdyby piskać móhł. 

240 Njeprošenych hosći 
Za helu sadźeja. 

Njerjad so najbóle symjeni. 

Njezbožo ludźi wujedna, 
Smjerć jich zruna. 

Pobožni 
Su wobožni. 

Přez wyššich ludźi prohi 
Njestajej rad nohi. 
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245 So njesměš dale přěsćerać, 
Hač so móžeš přikrywać. 

Sobota 
Khudoh muža robota. 

Stajnje słónčko njeswěći. 

Suchi pos, hdyž so nažerje, 
Je najhórši blawkaŕ. 

Sylny ščini sej najskerje škodu. 

250 Syty hłódnemu njewěri. 

Štož je wyše, 
Zjědźa myše. 

Štož wariš, 
To wukidnješ. 

Štóž hlada kazanja, 
Njech hlada tradanja. 

Štóž je jara mudry, 
Tón je husto błudny. 

255 Štóž mjelči, 
So njepřeryči. 

Štóž něšto złe na myslach ma, 
Rad swěčku pódla njestaja. 

Štóž sej w lěće hwizda, 
Tón njech w zymje rejwa. 

Štóž škleńčki dopije, 
So rady wopije. 
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Teho dla ma kowaŕ klěšće, 
Zo njetrjebał sam přimać. 

260 Tři dny stare hriby 
A tři dny stari kermušni hosćo 
Su jenak lubi. 

Tunja kup 
Rady droha kup. 

W swojim času próca mała 
Je wulke dźěło zlutowała. 

Wilki — łazy spody šilki, 
Małki — spody ławki. 

Wšelko, 
Mój wjelko, 
Hdyž liška doma njeje. 

265 Wulki — njejě žane kulki, 
Mały — žane jahły. 

Wužiwaj zrjadnje, 
Dha wužiwaš dołho. 

Z wumješka 
Do brjuška. 

Zegeŕ (časnik) zastanje, 
Ale čas nic. 

Zopa (poliwka) 
W brjuše hopa. 

270 Žadyn khumšt njeje protyku činić, 
Hdyž je lěto nimo. 



— 119 — 

B. P ř i s ł o w n e p ř i r u n a n j a . 
Běžeć, kaž skulej. 
Bojeć so, kaž wudra. 
Cahnyć so, kaž drohi čas. 
Ćahnyć so, kaž powrjestło. 
Doma ležeć, kaž jěž w dźěrje. 
Doma ležeć, kaž šwinc. 
Hłupy, kaž sćěna. 
Hórši, kaž (hač) drapa. 
Khodźić, kaž wał lodow. 
Lěni, kaž pjeńk (hnój). 
Měšeć so, kaž pazdźerje do rće. 
Na šiju lězć, kaž drapa. 
Nuzne měć, kaž myš w njedźelach. 
Pišćeć, kaž twarohowy měch. 
Pobožny, kaž kocor pola twaroha. 
Prašeć so, kaž připołnica. 
Přecy w jenej drasće, kaž woł w jenej koži. 
Při něčim stejo wostać, kaž woł při wale syna. 
Přiměrjeć so k něčemu, kaž kokoš k šćenju. 
Rosć, kaž rěpa (hrib). 
Rózdźerać so, kaž žaba na šćernjo (na šćernišću). 
Słowo, kaž worjech. 
Slěny póžerać, kaž małe dźěćo. 
Smjeć so, kaž butřanka. 
Smjeć so, kaž Němc (slěpc) na tykanc. 
Smorčeć, kaž dundyr w płonuchach. 
Smorčeć, kaž jěž w płónčiku. 
Stać, kaž muž w měsacu. 
Staj, kaž psyk a kóčka. 
30 Stupić so, kaž słaby płat. 
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Sy, kaž stara Wałpora. 
Šiplić so, kaž bruk w njerjedźe. 
Škrěć so, kaž butra na słóncu. 
Temu huba dźe, kaž młynske kopyčko 
35 Temu huba na khłóšćenje wisy, kaž kozy. 
Temu so dźe, kaž knježim zastojnikam. 
Temu so dźe, kaž trukam při drozy. 
Temu so zda, kaž prašiwemu proseću. 
Teptać, kaž gjanzor w błóće. 
40 Trjechić, kaž čert do horncow. 
Třepotać, kaž wosowy list. 
W zbožu sedźeć, kaž Malešćenjo w błóće. 
Wisać, kaž čerẃ za skoru. 
Wiselne, kaž šibjeńčne drjewo. 
45 Wjerćeć so, kaž mucha w zwarje. 
Wjerćeć so, kaž mutlička (wjertawka). 
Wobužny, kaž stary stupjeń. 
Wokoło khodźić, kaž gmejnska heja. 
Wokoło łazyć, kaž črjowo. 
50 Wokoło łazyć, kaž zywanje. 
Wokoło skakać, kaž hornčerski hólc wokoło 
Wudźěrać, kaž sowa. [hlinjaneje jamy. 
Wupjerać so, kaž naduty měch (hójb). 
Wušne, kaž dźěsću britej. 
55 Wušne, kaž psej cypy. 
Wušny, kaž pos w kemšach (w kuchni). 
Z hłowu mjetać, kaž knjejski kóń. 
Zakhadźeć, kaž rjećaznik. 
Zakhadźeć, kaž złe njedobre. 
60 Žwać, kaž kocor kołbasu. 
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C. Přisłowne hrónčka. 
Bić někoho, hač wolij dawa. 
Bojiš so, zo ći rić hłowu wottorhnje (na hł. skoči)? 
Bojiš so, zo móhł sebi lěnju žiłku naćahnyć? 
Ćma, jako by kołmaz kidał. 
5 Ćma, zo móhł motyku powisnyć. 
Ćma, zo móhła sekera wisać. 
Daj sebi něšto smužkate (pisane) dźeć! 
Hłupy, zo móhł słomu žrać (a kamjenje přikusować). 
Jeho nan je so w butřancy tepił. 
10 Jeje česć za njej běha. 
Jemu Němc na hubu bije. 
Jěć, jako by z njebozom wjerćał. 
Jich pos a naš pos staj nihdy z jeneje šklě jědłoj. 
Jich woł je so něhdy z našeje łuže napił. 
15 Mortkowčenjo z prózneho pija. 
My budźemy jeja bělić a škorpizny tebi dawać. 
My budźemy tež khlěb pjec. 
Nuzne měć, jako by tykancy pjekł. 
Placnyć někoho, zo so jemu bjezwoči zaswěći. 
20 Prasnyć někoho, zo jemu čeŕwjeńka wuskoči. 
Prječ, jako by jeho wichor wzał. 
Přińć, hdźež kury a husy seru. 
Sedźi, jako by jemu pawk hubu zapřadł. 
Strowa ta hłowa (kiž tu tehdom budźe)! 

25 Škrěčiš, jako by ći ročk wulećał. 
Taj drje tež z jenej karu jězdźitaj. 
Taj staj kaž na jene kopyto bitaj. 
Tam je len hač do kolen a konopje hač do wušow. 
Tam je tajka njerodnosć, zo móhłe swinje kwičeć. 

30 Tam njeje dušnje, hdźež so dań sobu za blido syda. 
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Tam so khachle čumpaja (su panyłe). 
Tebje je dobro po smjerć pósłać. 
Tehdom budu ja w pincy rejwać. 
Teho je tež prawje koza liznyła. 
35 Tej dawno póčki šćerkotaja. 

Tej kóžda pčołka bórči. 
Temu je Hadam kmótr był. 
Temu prawje sadło rosće. 
Temu su makowych hłójčkow nawarili. 
40 To je dźewjata woda wot pjeluški (powzki). 
To je, jako by kokoš do hromady žita zaklepał. 
To je tež běłe, jako lońši sněh a lětuše błóto. 
To j e tež rune, jako motedło, a křiwe, jako wrjećeno. 
To móhł přecy němski spěwać! 
45 To su mi wysoke prohi za moje nohi. 
Tón je serp zjědł, abo tež : Tón je třěsku póžrjeł. 

Tón njeje hódny, zo by jeho z wózhorom zarazył. 
Tu maš měch a raki (měch a łučwa). 
Ty sy sróču nóžku zjědła. 
50 Wěm hižon, hdźe twoja kryda piše. 

Wot teje muki so tež žadyn khlěb pjec njebudźe. 
Wón je dźewjeć rjemjesłow a dźesaty slěpc. 
Wón je tam pječeny a warjeny. 
Wón njeje zady pjecy pobył. 
55 Wón sebi mysli, zo jemu kral swinje pase. 
Wšak sy, kaž na jenej žiłcy. 
Wšitcy nimo trjechichu, naš nan při samym (trjechi). 
Wšitko k Rakecam wisy (z wětrnikom steji). 
Wšudźom pódla być, hdźež pos wopuš zběhnje. 
Žwać , jako by woł do wody škerjedźił. 
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D. Přisłowne poryčadła. 

Běłe z wóčka brać. 
Běłej ručcy nosyć. 
Brjoha so přimnyć. 
Do swojeho hornčka hladać. 
5 Hotowy na wusmužowu horu. 
Kamjenski nós měć. 
Kocora ćahać. 
Koči pomjatk (rozom) měć. 
Kózlika wjazać. 
10 Kraholcam prudła lac. 
Kruwu předać a husle kupić. 
Kunčika domoj přihnać. 
Khachlicy přilěpjeny być. 
Khlěb w psyčej hěće (budźe) pytać. 
15 Lěnjeho pasć. 
Liški honić. 
Mydło wjezć. 
Na cyły swět so wudać. 
Na fararjec ladko přińć. 
20 Na khribjet so synyć. 
Na pěsku ryby łojić. 
Na swjatu Nihdu. 
Na wodźe młóćić. 
Na wšěch hozdźikach być. 
25 Někomu třěsku rubać. 
Někomu woči wótrjeć. 
Někomu wuši trěć. 
Nohi zwróćić. 
Nowe lěto (hody) dać. 
30 Po dyrdomdejach wokoło khodźić. 
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Po pěcnej dani khodźić. 
Po wsy khodźo klinki bić. 
Protyki dźěłać. 
Prózne klinčki bić. 
35 Přazu kałać. 
Psy kałać (pasć). 
Psy za wopuše wjazać. 
Rady bańku zběhać. 
Rić woparić ze zymnej wodu. 
40 Stajnje wokno na šiji měć. 
Stareho łojić. 
Šěsć bjez nórta. 
W hajku hwizdać. 
Wětr haćić a pěsk khopić. 
45 Wjelka honić. 
Wokoło płotow łazyć a psy bić. 
Z łuže do błóta přińć. 
Z łužički do morja přińć. 
Z lěwej ruku čakać. 
50 Z móšnje jěsć. 
Z něčejimi kosćemi krušwički klepać. 
Z někim slepeho hrać. 
Z wokatej křidu wodu nosyć. 
Za keŕkom lěhać. 
55 Za psy hić. 
Za zwadu jěć. 
Zahe sedłować a pozdźe jěć. 
Ze suchej hubu zjěsć. 
Zmija (kubołćika) měć. 

60 Židki w kholowach. 
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Přispomnjenje 1. Štóž chcył tutón kritiski text přisłowow 
a přisłownych prajenjow tu a tam z tym textom přirunawać, 
kotryž j e Smoleŕ hižon we serbskich pěsničkach (Pjesnički hornych 
a delnych łužiskich Serbow. Grimma, 1841) wozjewił, za teho 
sćěhuja tudy někotre přispomnjenja. 

I. Přis łowne p ř i r u n a n j a , w serbskich pěsničkach hižon 
wotčišćane, s u : 1. 2 . 4 . 5 1 1 . 12. 14. 15. 16. 2 2 . 2 3 . 2 5 — 2 9 . 
3 2 3 3 . 3 4 . 36 . 3 7 . 3 8 40. 44 . 4 5 . 4 8 . 49 . 50. 5 3 — 5 7 . ; 
wšo do hromady: 3 3 . 

II . Přisłowne h r ó n č k a , w serbskich pěsničkach hižon 
wotćišćane, s u : 2 3 . 10. 1 1 . 13 . 14. 15 . 2 1 . 2 2 . 2 3 . 2 8 3 0 . 
3 5 . 37 . 39 . 40. 4 1 . 4 2 44 . 47 . 4 8 . 4 9 . 52 . 5 5 . 5 7 . 58 ; wšo 
do h romady : 26. 

III. Přisłowne p o r y č a d ł a , w serbskich pěsničkach hižon 
wotćišćane, s u : 1. 2 . 5 . 10. 15. 2 1 . 2 3 . 27 . 3 1 . 3 6 — 4 0 . 42 . 
47 . 4 8 . 57 . 5 9 . 6 0 . ; wšo do h romady: 2 0 . 

IV. Přisłowne prajenja, kotrež je hižon Seileŕ we łužiskim 
magazinje (Neues Lausitzisches Magazin. Görlitz, 1839) bjez 
swojimi přisłowami wozjewił, s u : přirunani 22 a 3 7 , hrónčko 55 
a poryčadło 4 7 ; wšo do hromady: 4. — We słowjanskich 
lětopisach wot Smolerja (Jahrbücher für slavische Literatur etc. 
B a u t z e n , 1854) j e drje něhdźe sto přisłowow wotćišćanych, 
ale žane přisłowne prajenja. — Wot 70 přisłowow, kotrež tudy 
pod A. steja, njejsmy w spomnjenych třoch žórłach (w magazinje, 
w pěsničkach a w lětopisach) žane hižon wotćišćane namakali. 

Přispomnjenje 2 . Skónčnje prosymy hišće wutrobnje wo 
to , z o bychu nam ć i , kiž za to abo tamne hižon wozjewjene 
přisłowo abo přisłowne prajenje — budź ze zhonjenja, budź z 
pomocu kritiki — lěpšu fórmu znaja, tu samu lubosćiwje sobu-
dźělili. Tak ma na př. přisłowo 1 6 2 : „Štóž j e posledni do 
měcha, — je prěni z měcha“ bjez ludom, kaž smy słyšeli, tež tu 
wjele dospołnišu fórmu: „Prěni do měcha — posledni z měcha.“ 

R o z p r a w y 
wo naležnosćach t o w a r s t w a Maćicy Se rbske j e . 

A . 
W u ć a h z p ro tokol la h łowneje zh romadź izny 

19. haper le je 1854. 
Wubjerk Maćicy Serbskeje běše so hižom 30. měrca 

1854 zhromadźił, zo by programm za přichodnu hłownu 
zhromadźiznu wuradźował. Přitomni běchu: knj. knj. 
Dr. Klin. ryčnik Rychtaŕ, direktaŕ Buk, viced. Buk. 
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knihikupc Smoleŕ, kantor Pjekaŕ, kandidat Mróz a Dr. 
Sommer. Protokoll pisaše kapłan Kućank. — Přede 
wšěm bu porjad za hłownu zhromadźiznu srjedu po 
jutrach postajeny. Na to wozjewi Dr. Klin, zo je krajne 
knjejstwo trjebanje serbskich bibliskich stawiznow w 
serbskich šulach dowoliło. 

Hłowna zhromadźizna běše 19. haperleje popołnju 
w hosćeńcu k złotej krónje w Budyšinje. Přitomnych 
běše 39 sobustawow. Knjez předsyda Dr. Klin powita 
zhromadźiznu najpřećelnišo a spomni z wutrobnym že
lenjom na zbóžne wotemrjeće dotalneho městopředsydy, 
njeboh duchomneho knjeza a fararja Jakuba, a na jeho 
wulke zasłužby wo maćicu, štož zhromadźizna přez 
to připózna, zo na namjet knjeza předsydy wšitcy k česći 
njeboh knjeza Jakuba postanychu. Na to wułožowaše, 
dokelž prěni pismawjedźeŕ, knj. kapłan Kućank, při
tomny njeběše, město njeho knj. Smoleŕ, što je maćica 
w zańdźenym lěće skutkowała. Wudałe běchu so štwore 
knihi, mjenujcy: 1) bibliske stawizny wot Bartka a 
Pjekarja, 2) Zeleńska (II. dźěl) wot Jenča, 3) Boža 
krasnosć w stwórbje (II . dźěl) wot Mučinka a 4) dźe
saty zešiwk maćičneho časopisa. Dokelž su bibliske 
stawizny wobšěrna kniha, dha běše so w zańdźenym 
lěće jenož měnje pismow wudać móhło. Potom wukła
dowaše knj. kand. Mróz, kak wjele knihi je maćica w 
zańdźenym lěće předała (za 10 tol. 10 nsl.), a kak 
wjele ma jich hišće na składźe. Na namjet knj. Smo
lerja bu wobzanknjene, zo ma skład maćičnych knihi 
přichodnje pola pokładnika towarstwa město dóstać. 
Dale ryčeše so wo tym, zo je knj. duchomny Domaška 
slubił, nadrobny přehlad dotalneho předawanja ma
ćičnych knihi zestajeć, na čož tón samy wułoži, kak 
jemu to njeje móžno było, dokelž je jemu na potrjebnych 
podłožkach k temu cyle pobrachowało. Po dališim wu
radźowanju, kak móhła snadź ta wěc so najlěpje do 
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rjadu stajić, wza ju knj. Domaška hišće junkróć na so 
a chce tu samu tak daloko přepytać, hač so to hodźi. 
Knjez knihikupc Smoleŕ poda nět powšitkomny přehlad 
maćičneho knihowstwa, z kotrehož běše widźeć, zo je 
maćica wot lěta 1847 hač do jutrow 1854 hižon 23 knihi 
w 12.900 exemplarach a 10 zešiwkow časopisa w 2250 
exemplarach ćišćeć dała, a zo je wot tutych knihi přez 
10,000 exemplarow bjez sobustawy rozdźělenych a do 
luda rozpředatych. Po tutym dawaše maćičny knihownik, 
knj. Buk, rozprawu wo maćičnej knihowni, kotraž ma 
tu khwilu 500 knihi. Knj. kandidat Jenč prošeše wo 
přisporjenje knihownje přez dobrowólne dary. Dale 
wobroći so knj. předsyda Dr. Klin na přitomnych knj. 
knj. duchomnych a wučerjow z tej próstwu, zo chcyli 
zawjedźenje serbskich bibliskich stawiznow do šulow 
spomožeć a spěchować. Nět předpołoži knj. kantor 
Pjekaŕ jakož maćičny pokładnik zličbowanje dokhodow 
(331 tol. 10 nsl. 5 now.) a wudawkow (311 tol.) to
warstwa. — W nastupanju wudawanja nowych knihow 
w přichodnym lěće předpołoži knj. kand. Jacsławk ru
kopis „Powjesće z Delan“, a knj. Dr. Pful rukopis 
„Pěsnjeńske prawidła“, kiž ma so w časopisu wot
ćišćeć. Knj. duchomny Räda přislubi serbsku protyku, 
a knj. knj. wučerjo Kěršnaŕ, Kocor, Michałk, Hatas a 
Pjekaŕ běchu serbske khoralne knižki wudźěłali, ko
trychž dla ma so z duchomnej wyšnosću jich zawje
dźenja do cyrkwjow dla jednać. W nastupanju słownika 
bu postajene, zo by so lětsa k jeho ćišćenju přikročiło. 
Dale bu postajene, zo by knj. pokładnik Pjekaŕ z po
mocu knj. ryčnika Rychtarja wjele lět zastate přinoški 
hač na najkrućišo pominał. Potom stachu so někotre 
wólby. Knj. vicedirektaŕ Wanak bu za městopředsydu, 
knj. knihikupc Smoleŕ za druheho pismawjedźerja, knj. 
vicedir. Buk za redaktora maćičneho časopisa wuzwo
leny, a jakož nowaj sobustawaj buštaj do wubjerka 
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knj. kandidat Trautmannn a knj. kandidat Jacsławk 
přiwzataj. Skónčnje bu na namjet knj. Smolerja a 
Buka filologiska sekcia załožena. Po přečitanju pro
tokola, wot knj. vicedir. Wanaka spisaneho, bu zhro
madźizna wot knj. předsydy Dr. Klina rozpušćena. 

B. 
Wot 1. januara hač do 31. decembra 1853 su sćě

howace sobustawy Maćicy swoje přinoški wotedałe. 
A. Sobustawy I. rjadomnje. 

(Hladaj zešiwk I. str. 6 3 . 64 . ) 

B. Sobustawy II. rjadomnje. 
1) n a l ě t o 1 8 5 3 : k. Buk, gmejnski prjódkstejeŕ w Zyjicach; 

k. Michałk, wučeŕ w Kotecach; k. Keŕk, rychtaŕ w Čornjowje; 
knjeni duch. Thomašowa w Mužakowje; k. Fal ten , dźěłaćeŕ w 
papjerniku na Židowje; k. Rostok, wučeŕ w Drječinje; k. Beyer, 
wučeŕ w Łuwoćicach; k. Dóržank, měšćan w Budyšinje. 

2) na l ě t o 1 8 5 2 : k. Dóržank, měšćan w Budyšinje; k. 
Mučink, khěžnik we Walowach; k. Keŕk, rychtaŕ w Čornjowje. 

3) n a l ě t o 1 8 5 1 : k. Keŕk, rychtaŕ w Čornjowje; knjeni 
duch. Thomašowa w Mužakowje. 

4 ) n a l ě t o 1 8 4 9 t k. Kral, wučeŕ w Radworju. 
5 ) n a l ě t o 1 8 5 4 : k. Buhl, rěznik we wulkich Zdźarach. 
Darił j e do pokładnicy maćicy serbskeje w lěće 1853 k. 

Seileŕ, duchowny w Łazu, dwě akcii. w płaćiznje 10 toleŕ. 
E. Pjekaŕ, pokładnik. 

Přispomnjenje. Wubjerk Maćicy Serbskeje j e postajił, zo 
mataj so kóžde lěto jenož dwaj zešiwkaj časopisa wudawać. Teho 
dla wopřija tutón (VI. a VII.) lě tnik, kaž tež hižon posledni 
(IV. a V.) lě tnik , jenož dwaj zešiwkaj; prěnjej lětnikaj mě
ještaj po štyrjoch zešiwkach. Red. 

Ćišćane pola K. B. H i k i w Budyšinje . 



W o p ř i j e ć e . 
Šesty dźesatk basnjow. Wot H. Seilerja. . str. 65. 
Stawizny serbskeje ryče a narodnosće Wot 

K. A. Jenča - 76. 
Serbske přisłowa a přisłowne prajenja. J. B. - 112. 

A. Přisłowa - 1 1 3 . 
B. Přisłowne přirunanja - 119. 
C. Přisłowne hrónčka. 121. 
D. Přisłowne poryčadła - 123 . 

Rozprawy wo towarstwje Maćicy Serbskeje. - 125. 

Přispomnjenje. Nekrolog za njeboh knjeza duchomneho 
Jakuba , kot ryž je nam horliwy a zasłužbny Serb, knjez du
chomny Imiš, př is lubi ł , a kot ryž běchmy najradšo hižom tón 
króć wozjewili, móže so swojeje wobšěrnosće dla hakle w při
chodnem zešiwku časopisa wotćisćeć. Red. 



W o p ř i j e ć o . 
Pěsnjeńske prawidła a někotre pěsnje. Wot 
Dr. Pfula str. 3. 

Publia Ovida list z Ponta. Přełožił Dr. Pful. - 25. 
Sołobik při Lubozu. Wot Žarina - 28. 
Ryčespytny wotrjad Maćicy Serbskeje. . . . - 30. 

Serbske přisłowa. Zrjadował a rozmnožił 
Jakub Buk - 31. 

Serbske bibliske stawizny - 50. 
Nekrologi. Wot redaktora - 51. 
Mikławš Cyž. † 1. haperleje 1853 - 52. 
Michał Haška. † 27. januara 1854 - 55. 
Rozprawa wo pokładnicy Maćicy Serbskeje . - 63. 

Wot 1. januara hač do 31. decembra 1853 su sćě
howace maćične sobustawy II. rjadomnje swoje přinoški 
do pokładnicy wotedałe. 

B. Sobustawy I I . rjadomnje. 
1) n a l ě t o 1 8 5 3 : k. B u k , gmejnski prjódkstejićeŕ w 

Zyjicach; k. Michałk, wučeŕ w Kotecach; k. Keŕk, rychtaŕ w 
Čornjowje; knjeni duch Thomašowa w Mužakowje; k. Falten, 
dźěłaćeŕ w papjerniku na Židowje; k. Rostok, wučeŕ w Drje
žinje; k Beyer, wučeŕ w Łuwoćicach; k Dóržank, měšćan w 
Budyšinje 

2) n a l ě t o 1 8 5 2 : k. Dóržank, měšćan w Budyšinje; k. 
Močink, khěžnik w Walowach; k Keŕk, rychtaŕ w Čornjowje. 

3) n a l ě t o 1 8 5 1 : k Keŕk, rychtaŕ w Čornjowje; knjeni 
duch. Thomašowa w Mužakowje. 

4) n a l ě t o 1849: k Kral, wučeŕ w Radworju. 
5) n a l ě t o 1 8 5 4 : k. Buhl. rěznik we wulkich Zdźarach. 

Darił je do pokładnicy maćicy serbskeje w lěće 1853 k. 
Seileŕ, duchomny w Łazu , dwje akcii , w płaćiznje 10 toleŕ. 

E. Pjekaŕ, pokładnik. 

P ř i s p o m n j e n j e . Sobustawy druheje rjadomnje njebě 
nam móžno na poslednju stronu hišće přistajić, a dyrbimy teho 
dla j ich mjena hakle w přichodnym zeš iwku časopisa wotćišćeć. 

Porjedźenja. 
W prjedawšim (10.) zešiwku časopisa, stron. 44, rynčk 

2 2 čitaj: Sylle (wupr. Syllje) z a : Sy l ly ; stron. 45, rynčk. 
8 — 9 — 1 0 , čitaj: Josuje, Jehovje, E l o j e , za: Josu i , Je
hovi, Eloi. 
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